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MİRÂC-NÂME HAREZM TÜRKÇESİYLE Mİ YAZILMIŞTIR? 

Cihan DOĞAN* 

 

Öz 

Harezm Türkçesi XIII.-XV. yy.'lar arasında Orta Asya edebî diline verilen 

addır. Harezm Türkçesinin en önemli özelliği ise lehçelere ait dil özelliklerinin 

birarada bulunmasıdır. Bu döneme ait eserler Nehcü'l-Ferâdîs, Kısâsü'l-Enbiyâ, 

Mukaddimetü'l-Edeb, Muînü'l-Mürîd, Hekimoğlu Kuran Tercümesi, Muhabbet-nâme 

ve Mirâc-nâme olarak kabul edilmektedir. Eserlerin ortak noktası Harezm 

Türkçesinin karışık yapılarını yansıtmalarıdır. Ancak Mirâc-nâme metninin Harezm 

Türkçesi eserleri içerisinde değerlendirilmesi herhangi bir dilsel materyal 

tarafından desteklenmemiştir. Eser hakkında araştırıcılar, Mirâc-nâme'nin Nehcü'l-

Ferâdîs adlı bir eserden aktarıldığı, ancak içerik farklarından dolayı bunun Harezm 

Türkçesiyle yazılan Nehcü'l-Ferâdîs olamayacağı fikrindedirler. Fakat Mirâc-nâme 

metni ile Harezm Türkçesiyle yazılan Nehcü'l-Ferâdîs arasındaki metin ilişkisi 

dikkat çekmektedir. Yapılan bu çalışma ile Mirâc-nâme metninin gramatikal 

özellikleri incelenmiş ve Harezm Türkçesiyle yazılmış olan Nehcü'l-Ferâdîs'le 

eşdeğer yapısı ortaya konulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, Mirâc-nâme, Çağatay Türkçesi, 

Nehcü'l-Ferâdîs 

 

MIRAC-NAME IS WRITTEN KHWAREZM TURKISH? 

 

Abstract 

Khwarezm Turkish is the name given to the Central Asian literary language 

between the XIII-XV centuries. The most important feature of the Khwarezm Turkish 

is the presence of language features of the dialects. The works belonging to this 

period are accepted as Nehcü'l-Ferâdîs, Kısâsü'l-Enbiyâ, Mukaddimetü'l-Edeb, 

Muînü'l-Mürîd, Hekimoğlu Kuran Tercümesi, Muhabbet-nâme and Mirâc-nâme. 

The common point of the works is that they reflect the mixed structures of Khwarezm 
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Turkish. However, the interpretation of the Mirac-nâme text in Khwarezm Turkish 

works is not supported by any linguistic material. The researchers are about the 

idea that Mirâc-nâme is transferred from a work called Nehcü'l-Ferâdîs, but 

because of the differences in content, it can not be Nehcü'l-Ferâdîs written by 

Khwarezm Turkish. However, the textual relation between the Mirac-nâme text and 

the Nehcü'l-Ferâdîs written by Khwarezm Turkish is remarkable. In this study, the 

grammatical features of Mirâc-nâme texts were examined and the synchronic 

structure with Nehcü'l-Ferâdîs written with Khwarezm Turkish was revealed. 

Keywords: Khwarezm Turkish, Mirâc-nâme, Chagatai Turkish, Nehcü'l-

Ferâdîs 

 

Giriş  

VII. yüzyılda kurulan Sâmânî Devletinin askerî gücünün Türklere 

dayanması ve daha sonraki yüzyıllarda birbirinin çağdaşı olan Karahanlı ve 

Gazneli devletlerinin Doğu ve Batı Türkistan'a hâkim olması, Türklerin bu 

bölgelerde yerleşmesine zemin hazırlamış, dolayısıyla Harezm ve 

Maveraünnehr çok erken tarihlerde Türklerin siyasî egemenliği altına 

girmiştir. X. yy. Arap coğrafyacılarının eserlerinde de geçen Barategin, 

Küçeg, Bagırkan (Bakırgan), Barkan ve Çagıroguz şehir isimlerinin Türkçe 

olmasından hareketle bölgede etkili bir Türk nüfuzundan bahsedebiliriz 

(Togan 1978: 252). 

X.-XIII. yüzyıllar arasında Orta Asya'nın ilim merkezi Harezm olarak 

kabul edilmekteydi. Harezmşah sarayları her yönden ilim adamlarının 

sığındığı kapı olmuş, Farsça tarih yazıcılığı Harezmşahlar devrinde en parlak 

günlerini yaşamıştır (Agacanov 2015: 34). Avfî'nin Harezm'deki ilim ve 

sanat adamlarının çokluğunu gökteki yıldızlara benzetmesi buranın kültürel 

gelişmişliğinin önemli göstergelerindendir. Nizâmü'l-Mülk'ün açmış olduğu 

medresenin de aralarında olduğu medreseler, kütüphaneler, hankâhlar, 

hastane ve eczaneler Harezm'in her tarafında bulunmaktaydı. Hükümdarların 

iltifatına erişen âlimler zenginlik ve refah içinde yaşıyorlardı. Harezm, 

âlimlerinin binlerce kitap barındıran kütüphaneleriyle, kitap ticareti yapılan 

bir çarşısıyla Moğol istilasına kadar Orta Asya'nın ilim ve sanat merkeziydi 

(Köprülü 1978a: 288). 

Harezm Türkçesi etnik ve siyasî bakımdan Türkleşen Harezm 

bölgesinde, Türk dilinin Doğu kolunu teşkil eden Karahanlı Türkçesi ile 

güneybatı kolunu teşkil eden Oğuz Türkçesi ve kuzeybatı kolunu teşkil eden 

Kıpçak Türkçesinin bölgede karışıp kaynaşmasından oluşan Türkçeye 

verilen addır (Ata 2014: 12). XIII. yüzyıldan itibaren Harezm bölgesi 

Karahanlı yazı dili temelinde ve Oğuz ve Kıpçak lehçelerinin tesirinde Orta 
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Asya edebî dilinin meydana getirildiği bir kültür merkezi konumuna 

gelmiştir (Eckmann 1979: 183). Harezm Türkçesinin temel dil özelliklerini 

teşkil eden ses, şekil ve söz varlığındaki Oğuz-Kıpçak etkisi, Harezm 

Türkçesinin diğer tarihî Türkçelerden farkını belirler (Ata 2014: 12). Harezm 

Türkçesi genel kabule göre yerini XV. yy.'da Çağatay Türkçesine bırakmış 

bir geçiş devresi yazı dilidir.  

Harezm Türkçesi üzerine araştırma yapan bilim adamları bu dönemde 

yazılan eserlerin genel olarak birbiri ile benzer dil özelliklerine sahip olduğu 

görüşündedirler. Dönemin eserleri; Nehcü'l-Ferâdîs, Kısâsü'l-Enbiyâ, 

Mukaddimetü'l-Edeb, Muînü'l-Mürîd, Hüsrev ü Şîrîn, Hekimoğlu Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nâme ve Mi'râc-nâme, Altın-Ordu Yarlık ve Bitigleri 

olarak kabul edilmektedir (Eckmann 1979); (Çağatay 1977); (Ata 2014); 

(Ercilasun 2013); (Akar 2014); (Sağol 2002); (Paçacıoğlu 1995); (Ünlü 

2014). Cevâhirü'l-Esdâf ve Dâsitân-ı Cümcüme-nâme adlı eserler de genel 

olarak Harezm Türkçesi eserleri olarak kabul edilmektedir.  

Harezm Türkçesinin ses-şekil bilgisi ile söz varlığında görülen Oğuz-

Kıpçak etkisi sonucu meydana gelen karışık yapılar eserlerin tümünde 

değişen yoğunluklarda görülmektedir. Bir eserin Harezm Türkçesine ait 

olduğunu gösteren temel göstergelerden biri de bu türden yapıların eserlerde 

bir arada bulunmasıdır. Harezm Türkçesi bu yönüyle sadece Harezm 

bölgesinin değil XIII. yüzyılda ve daha sonraki dönemlerde bünyesinde 

farklı lehçelere ait dil unsurları bulunduran daha geniş bir coğrafyadaki 

bütün eserlerin ortak dilidir.  

Harezm Türkçesi eserleri içerisinde değerlendirilen Mirâc-nâme'nin dil 

özellikleriyle mi yoksa yazıldığı tarih ya da saha itibariyle mi Harezm 

Türkçesine ait olduğu bugüne kadar tespit edilememiştir. Bu belirsizlik 

bilgilerin tekrar edilerek eserden esere geçmesiyle bugüne kadar gelmiştir. 

Bu makalede temel amaç Mirâc-nâme'nin yazıldığı dönem ve yazı diline dair 

yeni bir bakış açısı ortaya koymaktır.  

Mirâc-nâme'nin Fransa'da Uygur harfli ve İstanbul'da Arap harfli olmak 

üzere iki nüshası mevcuttur. Uygur harfli metin 1436 yılında Herat'ta Mâlik 

Bahşı tarafından yazılmıştır (Çağatay 1977: 175). Aslında Mirâc-nâme'nin 

Uygur ve Arap harfli kopyalarının hiçbir yerinde eserin tarihine ya da eseri 

kimin yazdığına dair bilgi bulunmamaktadır. Ancak Uygur harfleriyle 

yazılan bir diğer eser olan Tezkiretü'l-Evliyâ'da Mâlik Bahşı adında bir isim 

ve eserin yazılış tarihi geçmektedir. Her iki eserin aynı harflerle benzer 

kâğıtlara aynı el tarafından yazılması Mirâc-nâme'nin tarihi ve yazarı 

hakkında da fikir vermektedir (Gruber 2008: 266). Nitekim Mirâc-nâme ile 

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın Arap harfli çevirisi de aynı mecmuanın içindedir. 
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Dolayısıyla Uygur harfli nüshayı Tezkiretü'l-Evliyâ'da geçen 1436 tarihine 

ve yazarını Mâlik Bahşı'ya bağlamak yanlış bir tespit değildir. Uygur harfli 

nüsha Timurlular devrinin ekonomik, siyasi, kültürel ve sanatsal olarak 

parlak olduğu bir dönem olan Sultan Şahruh zamanında yazılmıştır. Bu 

yazmanın Sultan Şahruh döneminde yazılması, sadece Sultanın miraç 

hadisesine ilgisi ile açıklanamaz. Koyu bir dindar olan ve atalarının Moğol 

yasalarını bırakıp devletini İslam şeriatı ile yöneten Şahruh, Kuran ve 

Hadis'e dayalı bir Mirâc-nâme hazırlatmak istemiş olabilir (Gruber 2008: 

266). 

Mirâc-nâme'nin Uygur harfli yazması İstanbul'da bir sahaftan A. 

Galland tarafından 1672-73'te 25 kuruşa satın alınarak Fransa'ya götürülmüş 

ve orada Bibliotique Nationale'e teslim edilmiştir. Pavet de Courtille eserin 

Arap harfli nüshasını, Fransızca'ya tercüme etmiş ve Thackston ve Gruber 

Uygur harfli metni İngilizceye çevirmiştir (Courteille 1882); (Thackston 

1994). Ayrıca Gruber Uygur harfli nüshada bulunan minyatürleri ve 

dönemin resim anlayışını ayrıntılı olarak incelemiştir (Gruber 2008). 

Uygur harfli Mirâc-nâme'nin 1500'lü yıllarda Herat'tan İstanbul'a 

gelebilmesi için birkaç ihtimal vardır. İlk olarak Timurlu-Osmanlı edebî 

alışverişi, diplomatik temas ya da savaş ganimeti şeklinde İstanbul'a ulaşmış 

olması fikri. İkinci bir ihtimal ise Akkoyunlu Uzun Hasan'la meydana gelen 

savaşlarda eserin İstanbul'a gelmiş olabileceği fikri. Diğer bir ihtimal ise 

Uzun Hasan'ın oğlu Uğurlu Mehmed'in babası ile arası bozulup 1474 yılında 

Osmanlıya sığındığında bu yazmayı da yanında getirmiş olabileceği fikridir. 

Nitekim dönemin Osmanlı kronikleri Türkmen prensini Osmanlı sanatlarına 

esin kaynağı olarak zikretmektedirler. Böylece Mirâc-nâme'nin yolu 

muhtemelen Timur'dan Akkoyunlulara, oradan da Osmanlılara geçmiştir 

(Gruber 2008: 336). 

Mirâc-nâme'nin Arap harfli yazması ise Tezkiretü'l-Evliyâ ile birlikte 

bir mecmuanın içinde bulunmaktadır. Bu eserde de herhangi bir müstensih 

veya tarih kaydı bulunmamaktadır. Ancak Tezkiretü'l-Evliyâ'da şöyle bir 

kayıt bulunmaktadır. "Tarḭḫ toḳuz yüz on yétide Receb ayınıŋ yigirmisinde 

Mıṣırda Nūreʼd-dḭn ʿAlḭ Bin Kiçkine Seyyid ʿAlḭyyuʼṭ-Ṭaliḳanḭ bitidi." 

(Kuğu 2006: 222). Her iki metni de aynı kişinin istinsah ettiği kesindir. 

Dolayısıyla Uygur harfli yazmanın 1436'da yazılışından 75 yıl sonra 1511 

yılında Mısır'da Nureddin Ali Bin Kiçkine Seyyid Aliyyü't-Talikanî adlı bir 

şahsın her iki metni de Uygur harfli nüshadan Arap harflerine aktardığı 

anlaşılmaktadır. Gruber, Memlük Sultanı Kansu Gavri'nin Peygamber'in 

miracı ile ilgili şiirlerinin bulunduğunu ve sultanın isteği üzerine, Uygur 

harfli nüshanın Herat'tan Mısır'a gönderilmiş olabileceğini ileri sürmektedir 
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(Gruber 2008: 268). İstanbul'a gelişi ise 1512'de Osmanlı Mısır'ı 

fethettiğinde elde edilen ganimetlerle beraber olmalıdır.  

Uygur harfli metin altmış sekiz varaktan oluşur. Yazmanın elli yedi 

varağında altmış adet minyatür ve on varağında ise yalnızca metin 

bulunmaktadır. Her varağın üstünde altın harflerle yazılmış Arapça metin ile 

birlikte alt tarafta altın çerçeve içerisinde siyah mürekkeple yazılmış Uygur 

harfli yazı ve minyatür bulunmaktadır. İstanbul'a getirildikten sonra eserin 

boş bölgelerine Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bölümler eklenmiştir. 

Osmanlıca yazılar genellikle üst kısımda Arapça metinle Uygurca metnin 

arasına, sayfanın altına veya kenarına yazılmıştır. Osmanlıca yazılar 

genellikle yazmadaki minyatürleri açıklamaktadır ve bu yazıyı yazan kişi 

muhtemelen hem Arapçayı hem de Uygur yazısını bilen birisidir. XV. yy. 

sonlarında İstanbul'da hem Uygur yazısı okuyabilecek hem de Arapça 

bilebilecek kişi muhtemelen Fatih'in yazıcılarından Abdurrezak Bahşı'dır 

(Gruber 2008: 337). Fatih'in Uzun Hasan'a karşı yaptığı başarılı seferleri 

anlatan yarlıg metninin yazıcısı olan Abdurrezak Bahşı aynı zamanda Uygur 

harfli Atebetü'l-Hakayık'ın da müstensihidir (Sertkaya 1988: 298). Arap 

harfli nüsha ise on iki varaktan oluşur ve Allah'ın isim ve sıfatları, Hz. 

Muhammed'in adı ve sıfatları, ayet ve hadisler, miraç gecesi, cennetin 

kademeleri gibi önemli isim ve yerler altın harflerle yazılmıştır. 

Mirâc-nâme XV. yy. Timurlular döneminin bir ürünüdür ve dönemin 

diğer eserleri olan Uygur harfli Bahtiyâr-nâme ve Tezkiretü'l-Evliyâ gibi 

eserlerle dil açısından büyük bir farklılık göstermez. M. F. Köprülü'ye göre 

bu eserlerin dilleri dönemin müşterek Orta Asya edebî dilinin bir 

yansımasıdır (Köprülü 1978b: 279). S. Çağatay'a göre de metin 1436 yılında 

istinsah edildiği için kuvvetle muhtemel XIV. yüzyılda yazılmış olmalıdır 

(Çağatay 1977: 175). J. Eckmann Fundamenta'da Harezm Türkçesi üzerine 

yazdığı alanın en temel kaynaklarından biri olan yazısında, Harezm Türkçesi 

eserleri içerisine Mirâc-nâme'yi de dâhil etmiş ve dönemin gramer yapısını 

ortaya koyarken Mirâc-nâme'de görülen gramatikal yapılardan da 

faydalanmıştır (Eckmann 1979: 188). Köprülü'nün Mirâc-nâme'yi Çağatayca 

yerine müşterek Orta Asya edebî diline bağlaması, ayrıca Eckmann'ın 

Mirâc-nâme'yi Harezm Türkçesi eserlerine dâhil etmesi, sonraki dönemlerde 

Harezm Türkçesi ve Türk Dili tarihi çalışmalarında kabul edilen bir ölçüt 

halini almıştır.  

Mirâc-nâme'nin giriş kısmında eserin Nehcü'l-Ferâdîs adlı bir kitaptan 

Türk diline çevrildiği yazmaktadır. Ancak eserde bahsedilen Nehcü'l-

Ferâdîs, S. Çağatay'a göre Harezm Türkçesiyle yazılmış Nehcü'l-Ferâdîs 

olamaz. Metinler birbirine yakın olsa bile birbirinin aynısı değildirler 

(Çağatay 1977: 175). Eckmann da Mirâc-nâme'nin tercüme edildiği Nehcü'l-
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Ferâdîs'in Farsça olabileceği fikrindedir (Eckmann 1991: 57). Ancak S. 

Çağatay'ın "...Buna yakın olan metin Nehcü'l-Ferâdîs'te vardır, fakat asla bu 

Paris yazmasının aynısı değildir" iddiasına karşılık Mirâc-nâme ve Harezm 

Türkçesiyle yazılmış Nehcü'l-Ferâdîs karşılaştırıldığında konunun işleniş ve 

akışı ile içeriğindeki büyük benzerlik dikkatlerden kaçmamaktadır. 

Mirâc-nâme ile Nehcü'l-Ferâdîs'in Metin Yapısının 

Karşılaştırılması1 

Mirâc-nâme girişinde kitabın adı, hangi eserden çevrildiği ile ilgili kısa 

bir bilgi verilir. 

1b/1 Şükr ü sipās ü sitāyiş ol ḳādir lem-yezel on sikiz miŋ 
ʿālemni yaratḳan töretgen  münezzeh bir ü bar (2) irklik Tiŋri 
teʿālāġa celle celāle ve teḳaddes esmāʿuhu velā ālihi  ġayrih. Yana 
yüz miŋ ṣalavāt ve taḥiyyāt Tiŋri teʿālānıŋ (3) ḥabḭbi, yüz yigirmi tört 
 miŋ peyġamberniŋ serveri Muḥammed Resūlu’llāhnıŋ cānıġa 
tigsün üküş raḥmet (4)  

Resūl ʿaleyhi’s-selāmnıŋ evlādı bile çehār-yārıġa tigsün 
rıḍvāna’llāhu ʿāleyhim  ecmāʿḭn. İmdi bilgil kim bu kitābnıŋ (5) 
atı Miʿrāc-nāme durur. Nechü’l-Ferādḭs atlıḳ  kitābdın Türk tilige 
ivürdük köp kişilerge (6) fāyide tigsün dip. Tiŋri teʿālānıŋ tevfḭḳi 
 birle tamām bitilip ḫalāyıḳnıŋ köŋli közige şḭrḭn körüngey. 

Metnin başladığı kısım Nehcü'l-Ferâdîs'te miracın anlatıldığı yetinç faṣl 

(yedinci bölüm) ile aynı şekilde İmam Begavî'nin hadisiyle başlar. Enes İbni 

Mâlik'ten aktarılan hadis Nehcü'l-Ferâdis'te ve Mirâc-nâme'nin Uygur harfli 

ve Arap harfli yazmalarında Arapça olarak bulunmaktadır. Daha sonra 

Nehcü'l-Ferâdîs'te olduğu gibi Mirâc-nâme metni de hadisi tercüme eder. Bu 

bölümler her iki metinde de aynı devam etmekte ancak bazı kelimelerde ve 

gramatikal yapılarda değişiklik gözlenmektedir. 

Nehcü'l-Ferâdîs Mirâc-nâme 

                                                 
1 Nehcü'l-Ferâdîs metni için J. Eckmann'ın eser üzerinde yaptığı çalışmadan 

faydalanılmıştır (Eckmann 2014). Mirâc-nâme metninin İstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi Fatih 2848'de kayıtlı bulunan Arap harfli nüshası tarafımızdan 

okunmuş olup, Uygur harfli nüshası için O. Fikri Sertkaya'nın çalışmasından 

faydalanılmıştır (Sertkaya 1968). Nüshalar arasında birkaç kelime haricinde fark 

yoktur, dolayısıyla çalışmamızın gramatikal inceleme kısmı Fatih 2848'e nüshasına 

dayanarak oluşturulacaktır. 
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[52/11] ḤadḭŠ maʿnḭsi ol turur kim Enes 
İbnü Mālik rivāyet ḳılur: 

 

 
Peyġāmber ʿas.ḳa [52/12] miʿrāc 
tüninde Cebreʾḭl ʿas Burāḳ keldürdi, 
yügen urulmış, eyer urulmış. 

 
Ḳaçan kim Peyġāmber [52/13] ʿas. 
Burāḳḳa münmek tiledi erse Burāḳ 
çalıḳlıḳ ḳıldı. 

 
Cebreʾḭl aydı: Ey Burāḳ Muḥammedke 
mü çalıḳlıḳ [52/14] ḳılur-sen? Hḭç 
kimerse münmedi saŋa Muḥammeddin 
ʿazḭzrek Haḳ teʿālā ḳatında, 
Muḥammeddin ḥürmetligrek tedi erse, 
[52/15] Burāḳ tölendi taḳı teri aḳa 
başladı. 

 
Mālik atlıġ ṣaḥābe rivāyet ḳılur ʿAlḭ 
rażhu'nuŋ ḳız ḳarındaşı Umm-i Hānḭdin. 

 

 
[52/16] Umm-i Hānḭ aytur: Peyġāmber 
ʿas. bir keçe bizke ḳonuḳ boldı. Cüftüm 
Hübeyre taḳı ḥāżır erdi. Erte boldı erse, 
Peyġāmber [52/17] ʿas. aytur: Yā Umm-i 
Hānḭ, men saŋa bir ʿaceb ḥikāyet aytu 
bereyin mü? tedi erse, men aydım: Yā 
Resūluʼllāh, aytu bergil! [53/1] tedim 

1b/10 Bu ḥadḭŠniŋ maʿnḭsi andaḳ turur 
kim Enes İbni Mālik Resūl ʿaleyhi’s-
selāmdın rivāyet ḳılur kim: 

 
Cibrḭl 2a/1 miʿrāc tünide kitip miniŋ 
üçün bir Burāḳ kiltürdi iyerlik yügenlik. 

 

 
Resūl ʿas. Burāḳḳa 2a/2 mineyin dise 
Burāḳ ḳoymas irdi. 

 

 
Cibrḭl ayttı: Yā Burāḳ, Muḥammedtin 
ʿazḭzraḳ saŋa Tiŋri teʿālā dergāhında 
2a/3 hḭç kimerse minmedi dip didi irse, 
Burāḳ tirilep tiri aḳa başladı.  

 

 

 

 
Yana Mālik atlıḳ ṣaḥābe ʿAlḭniŋ 2a/4 ḳız 
ḳarındaşı Umm-i Hānḭ atlıḳdın rivāyet 
ḳılur kim:   

  

 
Umm-i Hānḭ ayttı kim Resūl ʿas. bir kiçe 
bizniŋ ivde 2a/5 ḳonaḳ irdi. İrte bile 
ḳopup ayıttı kim: Bu kiçe maŋa ʿaceb 
işler boldı dip. Bizler sorduḳ: Yā 
Muḥammed, 2a/6 ni iş boldu dip. Resūl 
ʿas. ayttı: Min ḥikāyet ḳılayın işitiŋiz 
dip. Resūl ʿas. 2a/7 ayıttı: 
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erse, Peyġāmber ʿas. aydı: 

 
Bu keçe Cebreʾḭl taḳı Mḭkāʾil maŋa 
keldiler taḳı bir cānvar keltürdiler. Ol 
cānvar atı  Burāḳ [53/2] erdi. Ederi taḳı 
yügeni uruġluġ. Ḳatırdın kiçigrek, 
işekdin uluġraḳ, yüzi ādemḭ yüzi 
meŋizlig, ḳudruḳı [53/3] taḳı toynaḳı 
inek ḳudruḳınga taḳı toynaḳlarınga 
meŋzer.  

 

 
Bu kiçe Cibrḭl ʿas. yitmiş miŋ ferişteler 
birle yana Mḭkāyil daġı maŋa kildiler. 
Burāḳ atlıḳ bir cānver 2a/8 kiltürdiler. 
İyerlik yügenlik irdi. Òacirden kiçikrek 
işekdin uluġraḳ. Yüzi ādemḭ 2a/9 yüzi 
dik, kuyruġı toynaġları inek dik.  

 

Mirâc-nâme'nin düzenleyicisi eseri Nehcü'l-Ferâdîs'in metin yapısına 

bağlı kalarak oluşturmuştur. Bu düzenlemede araya farklı bir bilgi girmez, 

ancak ufak tefek eklemeler ya da çıkarmalar bulunmaktadır. Örneğin 

Nehcü'l-Ferâdîs'te Peygamber'in miraç gecesinde Burâk'ı yanına Cebrail ve 

Mikail ile getirirken, Mirâc-nâme'de Cebrail ile Mikail'in yanında yetmiş bin 

melek hazır bulunmaktadır. Ayrıca miracın şahitlerinden Ümmü Hânî ile 

ilgili olan rivayet üzerinde de birtakım değişikliklere gidilmiştir. Bunun 

temel sebebi Hz. Peygamberin amcasının kızı olan Ümmü Hânî'nin 

İslâmiyet'ten önceki eşi Hübeyre'nin Nehcü'l-Ferâdîs'te adının geçmesidir. 

Ümmü Hânî Mekke'nin fethedildiği gün müslüman olmasına rağmen, 

Hübeyre müslüman olmayarak fetihten sonra Necran'a kaçmış ve orada 

ölmüştür (Kandemir 2012: 321). Nehcü'l-Ferâdîs'teki anlatımda Hübeyre'nin 

bulunması kuvvetle muhtemel Mirâc-nâme düzenleyicisine pek mümkün 

gözükmemiş olacak ki metinden bu kısmı çıkarmıştır.  

Mirâc-nâme'nin Nehcü'l-Ferâdîs'le koşut süren yapısı, Mirâc-nâme'ye 

eklenen yeni bir bilgi ile kesilir. Metnin bu kısmına düzenleyici "yana bir 

kitābda" (yine başka bir kitapta) diyerek giriş yapar. Böylece metni 

düzenleyen kişinin sadece Nehcü'l-Ferâdîs'ten faydalanmadığı, başka 

kaynaklara da bakarak Nehcü'l-Ferâdîs'te bulunmayan kısımları tamamlama 

yoluna gittiği anlaşılmaktadır. Yeni bilgilerin metne girmesi neticesinde olsa 

gerek ki, S. Çağatay metnin Nehcü'l-Ferâdîs'e yakın olduğunu ancak Mirâc-

nâme metniyle kesinlikle aynı olmadığını düşünmektedir (Çağatay 1977: 

175). Nehcü'l-Ferâdîs'ten alınan bilgilerde ravîlerden bahsedilmesine 

rağmen eklenen mirac anlatımlarına "yana bir kitābda" şeklinde başlanması 

yeni eklenen bilgilerin kaynağını tespit etmeyi zorlaştırmaktadır. Ancak 

eklenen bilgilere bakıldığında çoğunlukla İbni Abbas'tan nakledilen hadisler 
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olduğu tespit edilmektedir. Metinlerin koşut olduğu Burâk'ın özelliklerinin 

anlatıldığı son cümledeki kuyruk ve ayaklarının ineğe benzemesi, İbni 

Abbas'tan nakledilen hadiste kuyruk ve ayağın ata benzemesi şeklindedir. 

Nitekim Anadolu sahasında yazılan manzum ve mensur Mirâc-nâme'lerde 

Burâk'ın kuyruk ve ayakları deveye benzemektedir (Akar: 1987: 255-256; 

Alkan 2015). 

Mirâc-nâme'ye eklenen yeni bilgiler çeşitli motifler içermektedir. Bu 

motifler Nehcü'l-Ferâdîs'teki sade anlatımı süsleyerek metnin diline canlılık 

katar. Metin düzenleyicisi bu unsurları birleştirip tek bir metin hâline 

getirmekte de ustaca bir üslup kullanmıştır. Bu kısımda Cebrail, 

Peygamber'e cennetten kevser suyu getirir ve Peygamber kevser suyuyla 

temizlenir. Cebrail'in kanatlarına kevser suyunu döktüğünü görünce 

Peygamber "niçin böyle yapıyorsun?" diye sorduğunda Cebrail kevser 

suyunu kıyamet gününde cehennem ateşinden korunmak için döktüğünü 

söyler. Metin düzenleyicisi burada bir art gönderim yaparak her iki metnin 

en son bahsettiği konu olan Burâk'ın Cebrail, Mikail -ayrıca Mîrâc-nâme'de 

yetmiş bin melek- ile birlikte gelmesine atıf yapar. Böylece tekrar iki metin 

anlatıma koşut olarak devam eder. 

Nehcü'l-Ferâdîs Mirâc-nâme 

eger yerde yürimekke ḳaṣd ḳılsam bir 
adımı munda basar [53/4] taḳı bir adımı 
köz uçı yeterde basar. Ve eger üstün 
barmaḳḳa ḳaṣd ḳılsam ḳuş teg havāda 
uçar. 

 
Biz [53/5] üçegü barduḳ Beytüʼl-
Maḳdisḳa. Mescidüʼl-Aḳṣāġa kirdük 
erse, bakar-men, cümle peyġāmberler 
ḥāżır bolmışlar, maŋa aydılar: 

2b/4 yirde yürüsem bir maŋanı munda 
bir maŋanı köz uçıda 2b/5 basar irdi. 
Kök sarı çılavdasam ḳuş dik uçar irdi. 

 

 

 
Ol zamān bu cümle ferişteler birle 
Beytü’l- Maḳdisġa 2b/6 barduḳ daġı 
Mescid-i Aḳṣāġa kirdük. Körer-min 
İbrāhḭm, Musā, ʿİsā başlıḳ barça 
peyġamberler andan barçaları kilip 
2b/7 maŋa selām ḳıldılar, daġı ayıttılar: 

 

Mirâc-nâme metninde anlatımlar daha fazla ayrıntılıdır. Bu sebeple 

düzenleyici araya sürekli ek bilgiler eklemektedir. Bu kısımda diğer 

peygamberler Nehcü'l-Ferâdîs'te geçmeyen bir karşılamada bulunurlar. 
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Mirâc-nâme metni bu şekilde araya farklı bazı bilgiler girmesiyle birlikte 

yeniden orijinal anlatıma dönerek koşut bir şekilde devam eder. 

Metinler karşılaştırlırken bu kısımdan itibaren anlatılan farklı olaylar 

sadece belirtilecek koşut içerik gösterilmeye devam edilecektir. 

Nehcü'l-Ferâdîs Mirâc-nâme 

[53/6] Yâ Muḥammed, sen imāmluḳ 
ḳılġıl, biz cümle saŋa iḳtidā ḳılalıŋ 
tediler erse, men taḳı imāmetlıḳ ḳıldım. 
Cümle peyġāmberler [53/7] maŋa iḳtidā 
ḳıldılar.  

 
 

 

 
Andın soŋ havāḳa aştuḳ. İlk ḳat kökke 
yettük erse; 

 
 

 

 
Cebreʾil ʿas. aydı: Ey kök ḳapuġını [53/8] 
saḳlaġan ferişteler, ḳapuġnı açġıl tedi 
erse, ol ferişte aydı: Sen kim sen. 

 
Cebreʾḭl ʿas. aydı: Men [53/9] Cebreʾil 
turur-men, taḳı ḳatımda Muḥammed 
Resūlu-llāh bar turur tedi erse, kök 
ḳapuġını açtılar taḳı aydılar: ḫoşluḳ 
bolsun [53/10] Muḥammedke, neme 
yaḫşı kelmek keldi tedi.  

2b/9 Yā Muḥammed, siz imāmetlıḳ 
ḳılıŋız, biz sizge iḳtidā ḳılıp namāz ḳılalı 
dip. Min imāmetlıḳ ḳıldım, barça namāz 
ḳılduḳ. 

 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3a/1 Bes andın aşıp barduk irse Tiŋri 
teʿālānıŋ fermānı birle evvelġı yittük. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3a/3 Cibrḭl işik ḳaḳıp ol işik saḳlaġuçı 
ferişteni çarladı irse 3a/4 kök ḳapuġın 
saḳlaġan ferişte kim sin dip sordı. 

 
Cibrḭl ayttı: Cibrḭldür-min, miniŋ birle 
Muḥammed bar durur dip. 3a/5 Ol 
ferişte ayttı: Yā Resūl, kilgü çaġıŋ boldı 
mu dip, sivünüp kök ḳapusın açtı. Maŋa 
selām ḳıldı. 3a/6 Min selām cevābını 
birdim. Ol ferişte ayttı: Yā Muḥammed, 
ḫoş kildiŋ, kirgil kök ʿālemini müşerref 
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Ḳaçan kim ilk ḳat kökke kirdük erse, 
baḳar-men, bir şaḫṣ turur. Cebreʾil ʿas. 
aydı: [53/11] Yā Muḥammed, bu ataŋ 
Ādem peyġāmber turur, muŋa selām 
ḳılġıl tedi erse, men taḳı selām ḳıldım. 
Ādem peyġāmber taḳı cevāb yarlıḳadı, 
[53/12] aydı: 

 
ḫoşluḳ bolsun edgü oġulḳa, peyġāmber 
oġulḳa. 

 
Andın soŋ baḳar-men, Ādem 
peyġāmberniŋ saġ yanında neerseler 
[53/13] körer-men, taḳı Ādem 
peyġāmber ʿas. saġ yanınġa baḳar taḳı 
şādimān bolur, küler; taḳı sol yanınġa 
baḳar, ḳadġuluġ bezmān [53/14] bolup 
yıġlar. 

 
Men aydım: Yā Cebreʾḭl, bu ne aḥvāl 
turur kim Ādem peyġāmber ḳılur? 
tedim erse, Cebreʾil ʿas. aytur:  

 
Ādem [53/15] peyġāmberniŋ saġ 
yanındaḳı enbiyālar taḳı evliyālar taḳı 
edgü ḳullar ervāḥı turur; anlarġa baḳar, 

ḳılġıl dip. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

3a/8 Yana bir kişini kördüm. Cibrḭl 
ayttı: Bu Ādem peyġamber durur. Aŋa 
selām ḳılġıl dip. Min barıp Ādemġa 
selām ḳıldım irse, 3a/9 Ādem selām 
cevābın birip ayttı: 

 

 

 
Yā Muḥammed ḫoş kildiŋ, ṣafā 
kiltürdüŋ, idgülük bolsun saŋa. 

 
Andın soŋra kördüm 3a/10 kim Ādem 
ʿas. oŋ yanıġa baḳıp sivinüp küler irdi, 
sol yanıġa baḳıp ḳayġuluḳ bolup yıġlar 
idi. 

 
 
 

 
3a/11 Cibrḭldin sordum kim: Ādem ne 
işte durur dip. Cibrḭl ayttı: 

 

 
Ādemniŋ oŋ yanında enbiyā evliyālar 
müʾmḭn ḳullarnıŋ 3a/12 ervāḥı durur, 
alarġa baḳsa köŋli ḫoş bolup küler. 
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köŋli ḫoş bolur [53/16] taḳı küler; 

 
sol yanındaḳı kāfirler taḳı ôālimler taḳı 
müşrikler ervāḥı turur, anlarḳa 
ḳadġurur taḳı yıġlar erdi. 

 
 

 

 
Andın soŋ aştuḳ, [53/17] ekinç ḳat kök 
ḳapusıŋa yettük. 

 
 

 

 
Cebreʾil ʿas. ekinç ḳat kök ḳapuġını 
saḳlaġan feriştelerge aydı, ol taḳı cevāb 
[54/1] berdi. Taḳı kök kapuġını açdılar, 
bile taḳı kirdük. 

 
 

 
 

 

 
Baḳar-men, ekki şaḫṣ bar. Cebreʾḭl ʿas.  
aydı: Yā Muḥammed, bu ekki şaḫṣnıŋ 
biri [54/2] ʿİsā peyġāmber turur taḳı biri 

 

 
Yana sol yanında kāfirler ôālimler 
müşriklerniŋ 3a/13 ervāḥı durur, 
alarġa baḳsa ḳayġuluġ bolup yıġlar. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3b/4 Bes andın ötüp ikinçi kökke yittük. 

 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3b/5 Cibrḭl işik ḳapusın ḳaḳıp çarladı 
irse kim-sin dip ün kildi. 3b/6 Min 
Cibrḭl-min. Miniŋ bile Muḥammed 
Resūlluʼllāh bar didi. [Ol ferişte 
sivünçlüg bolup] derḥāl kök ḳapuġını 
açtı. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3b/11 Yana andın iki kişi kördüm. Bular 
kim durur dip sordum. 3b/12 Cibrḭl 
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Yaḥyā peyġāmber turur. 

 

 
Bularġa selām ḳılġıl! [54/3] tedi erse, 
men taḳı selām ḳıldım, anlar taḳı 
selāmumġa cevāb ḳaytardılar taḳı 
aydılar: Òoşluḳ bolsun ḳarındaşımız 
Muḥammedge [54/4] taḳı ḫoşluḳ bolsun 
ḳarındaşımız edgü peyġāmberḳa tediler. 

 

 

 
 

 
Andın soŋ aştuḳ, üçinçi ḳat kök 
ḳapuġına tegdük erse, [54/5] Cebreʾil 
ʿas. ḳapuġ saḳlaġan feriştedin ḳapuġını 
açmaḳ tiledi erse, ol ferişte sordı: Kim 
sizler? tep. Cebreʾil ʿas. [54/6] 
burunḳılarḳa cevāb aymışı teg aydı erse, 
ol taḳı maŋa ḳapuġ açtım taḳı maŋa 
merḥabā tedi. 

 
 
 
 

 
Baḳar-men bir şaḫṣ bar kim hḭç kimerse 
anıŋ [54/7] cemālıŋa yetmes. Tolun ay 

ayttı: Biri Yaḥyā peyġamber, birisi 
Zekeriyyā2 peyġamber durur dip. 

 
Alarġa selam ḳıldım, alar ayttılar: Yā 
Muḥammed, ḫoş kildiŋ, 3b/13 kök 
ʿālemini müşerref ḳıldıŋ, Tiŋri teʿālānıŋ 
soyurġalı ḳutluḳ bolsun dip. 

 
 
 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
3b/14 Yana ötüp üçünçi kökke yittük. 
3b/15 Cibrḭl işik ḳaḳıp çarladı irse, kök 
ḳapuġı saḳlaġan ferişte kim-sin dip 
sordı irse, Cibrḭl 4a/1 ayttı: Cibrḭl-min. 
Bes miniŋ birle Muḥammed bar dip. [Ek 
bilgi] Ol ferişte ayttı: Yā Muḥammed, 
4a/2 Tiŋri teʿālānıŋ soyurġalıġa 
müşerref bolġıl dip. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 

 
4a/4 Andın soŋ aşıp bir ṣafālıġ yirde iki 
kişi kördüm. 4a/5 Birisiniŋ yüzi tolunay 

                                                 
2 Miraç olayı ile ilgili metinlerin tamamında ikinci kat gökte Hz. Muhammed'in Hz. 

İsa ve Yahya peygamberle karşılaşmasından bahsedilmektedir 
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meŋizlig yüzi ḳumıyur. Men aydım: Yā 
Cebreʾil, bu kim turur? tep tedim erse, 
Cebreʾil aydı: Bu [54/8] ḳarındaşıŋ Yūsuf 
peyġāmber turur tedi erse, men taḳı 
selām ḳıldım, ol taḳı selām ḳaytardı taḳı 
aydı: 

 
ḫoş keldiŋ, ḳarındaşım! [54/9] Vaʿde 
ḳılduḳ erdi kim Muḥammed Resūluʼllāh 
kelgey, körgey-biz tep. 

 
Şükür ol Taŋrıḳa kim siziŋ mübārek 
cemālıŋıznı bizge körgüzdi [54/10] tedi. 

 
 

 

 

 
Andın soŋ aştuḳ. Taḳı törtünçi ḳat kök 
ḳapuġınġa tegdük erse, ol ḳapuġ 
saḳlaġan ferişte bayaḳı teg [54/11] suʿāl 
ḳıldı, Cebreʾḭl bayaḳı teg cevāb berdi. Ol 
taḳı ḳapuġnı açtı taḳı merḥabā tedi. 

 

dik irdi. Bu ne kişiler durur dip sordum 
irse, Cibrḭl ayttı: Bu Yaʿkūb peyġāmber3 
bile 4a/6 Yūsuf peyġāmber durur. Min 
barıp alarġa selām ḳıldım, alar selām 
cevābın birip ayttılar: 

 

 
Yā Muḥammed, ḫoş kildiŋ, 4a/7 bizge 
sini Tiŋri teʿālā vaʿde ḳılmış irdi kim 
Muḥammedni sizge körgüzeyin dip. 

 
Yüz miŋ şükr kim mübārek dḭdārıŋı 
4a/8 kördük. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
4a/13 Yana andın aşıp törtünçi kökke 
4a/14 yittük. Cibrḭl işikni ḳaḳıp çarladı 
irse ol ferişte sivünçlüg bolup, işik açıp 
maŋa selām ḳıldı, 4a/15 daġı ayttı: Yā 
Muḥammed, ḫoş kildiŋ, Tiŋri teʿālānıŋ 
soyurġalıġa müşerref bolgıl dip. 4 

                                                 
3 Miraç ile ilgili metin ve hadis anlatımlarının tümünde göğün üçüncü katında Hz. 

Muhammed'in Yusuf peygamberle karşılaştığı yazmaktadır. Hz. Yusuf'un babası 

Yakub peygamberin metne girmesi, derleyicinin göğün ikinci katında metinlerde 

olmayan Hz. Yahya ile babası Hz. Zekeriyya'yı bir arada göstermesi gibi, esere bu 

türden müdahalelerde bulunduğunu göstermektedir. 
4 Miraç ile ilgili hadis ve eserlerde Hz. Muhammed'in göğün dördüncü katında İdris 

peygamberle karşılaştığı görülmektedir. Ancak bu kısım Mirâc-nâme metninden 

çıkarılmıştır. Eserde Hz. Muhammed göğün altıncı katında Hz. Nuh ve İdris 

peygamberle karşılaşıp selamlaşmıştır. 
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[54/14] Andın soŋ aştuḳ. Taḳı beşinç ḳat 
[54/15] kök ḳapuġınġa tegdük erse, ol 
ḳapuġ saḳlaġan feriştege Cebreʾil bayaḳı 
teg cevāb aydı, ol taḳı ḳapuġnı açtı taḳı 
merḥabā tedi. 

 

 

 
Nehcü'l-Ferâdîs'teki bu kısım Mirâc-
nâme'de bulunmamaktadır. 

 
[55/6] Andın aştuḳ. Altınç ḳat kök 
ḳapuġıŋa [55/7] tegdük erse, ol ḳapuġ 
saḳlaġan ferişte bayaḳı teg suʿāl ḳıldı 
erse, Cebreʾil ʿas. bayaḳı teg cevāb aydı, 
ol ferişte taḳı [55/8] ḳapuġnı açtı. 

 

 
 

 

 
Baḳar-men, bir köşk bar, ol köşk 
üzesinde bir kimerse bar kim teni iŋen 
tüklüg turur taḳı ḳatında üküş [55/9] 

 
Yana andın aşıp 4b/1 bişinçi kökke 
yittük. [Ol kök altundın yaratılmış irdi.] 
Cibrḭl işik ḳaḳıp sözledi irse ol ferişte 
4b/2 sivünçlüg bolup işikni açıp maŋa 
selām ḳıldı, daġı ayttı, ḫoş kildiŋ yā 
Muḥammed, Tiŋri teʿālānıŋ 4b/3 
soyurġalıġa müşerref bolġay-sin dip 
maŋa duʿā ḳıldı.5 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
4b/6 Andın 4b/7 aşıp altınçı kökke 
yittük. [Ol kök inçüdin yaratılmış irdi.] 
Cibrḭl işik ḳaḳtı irse ol işik saḳlaġan 
4b/8 ferişte işik açıp maŋa selām ḳıldı. 

 

 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
4b/10 Andın aşıp bir köşk üze bir kişi 
kördüm. 4b/11 Boyı tüklüg kişi irdi. 
Anıŋ ḳatında ḫalāyıḳ köp irdi. 

                                                 
5 Nehcü'l-Ferâdis'te bu kısımda Hz. Harun ve İsrailoğulları kavminin görülmesinden, 

kavmin bir kısmının beyaz, bir kısmınında kırmızı elbise giymesinden 

bahsedilmektedir. Mirâc-nâme metninde ise göğün beşinci katında Peygamber, 

İsmail, İshak, Harun ve Lut peygamberle karşılaşır. Ayrıca kıyamet günü cehennemi 

alevlendirecek olan ateşten bir deniz görür 
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kimerseler bar. 

 
Men aydım: Yā Cebreʾil, [55/10] bu kim 
turur? tedim erse, Cebreʾil ʿas. aydı: Bu 
Mūsā peyġāmber turur, tedi erse Mūsā 
maŋa merḥabā ḳıldı, taḳı aydı: Ey maŋa 
şefḳatlıġ [55/11] ḳarındaşım 
Muḥammed, ḫoş keldiŋ! tedi. 

 

 
Ḳaçan kim Cebreʾil maŋa işāret ḳıldı kim 
aşġıl tep, Mūsā ʿas. yıġlayu [55/12] 
başladı erse, Cebreʾil ʿas. aydı: Yā Mūsā, 
nişe yıġlar-sen? tedi erse, Mūsā 
peyġāmber ʿas. aydı: 

 
Men andaḳ saḳınur [55/13] erdim kim 
cümle peyġāmberlerdin menim 
derecem maḳāmum yükey tep taḳı 
ümmetim üküş tep.  

 
Bu Muḥammed mendin soŋ keldi, taḳı 
munuŋ [55/14] derecesi mendin aştı, 
taḳı munuŋ ümmetleri menim 
ümmetlerimdin üküş boldı taḳı munuŋ 
ümmetleri meniŋ ümmetlerimdin 
burun uçmaḥḳa [55/15] kirgey tedi erse, 
Ḥaḳdın Mūsā peyġāmberḳa vaḥy keldi: 

 
Yā Mūsā, men seni taḳı ümmetiŋni 
firʿavndın ḳutġarmadım-mu, saŋa taḳı 

 

 
Min ayttım: Bu ni kişi durur dip. Cibrḭl 
ayttı: 4b/12 Bu Mūsā peyġamber durur 
ʿaleyhi’s-selām. Min barıp selām ḳıldım,  
Mūsā selām cevābın birip ayttı: Yā 
Muḥammed, ḫoş kildiŋ, 4b/13 ṣafā 
kiltürdüŋ dip. 

 

 
Cibrḭl maŋa yürügil, yuḳarı aşḳıl dip. Ol 
zamān Mūsā yıġlayu başladı. 4b/14 
Cibrḭl ayttı: Yā Mūsā, ne üçün yıġlayur-
sin? dip. Mūsā ayttı: 

 

 
Min andaḳ saġınur irdim kim miniŋ 
maḳāmım 4b/15 derecem barçadın 
yuḳarı durur dip. 

 

 
Muḥammed mindin soŋra kilip derecesi 
mindin yuḳarı boldı daġı ümmetleri 
miniŋ ümmetlerimdin köp boldı daġı 
5a/1 ümmetleri miniŋ ümmetlerimdin 
burun 5a/2 uçmaḳḳa kirgüsi durur dip. 
Tiŋri teʿālādın Mūsāġa yarlıġ kildi kim: 

 

 
Yā Mūsā, sini ʿālemġa Kelḭmim dip 5a/3 
meşhūr ḳıldım. Yana sini düşmen 



Cihan DOĞAN 68 

[55/16] ümmetiŋe deryānı yarıp sizlerni 
deryādın selāmet keçrüp düşmanıŋız 
firʿavnnı helāk ḳılmadım-mu taḳı seni 
Kelḭmüm tep [55/17] ʿālemde cilve 
ḳılmadım-mu? Bergenimge nişe şükür 
ḳılmaz-sen? tedi. 

 

 

 

 
Andın soŋ aştuḳ. Yetinç ḳat kök 
ḳapuġıŋa tegdük erse [56/1] ol ḳapuġ 
saḳlaġan ferişte aydı: Kimler siz? tedi 
erse, Cebreʾil ʿas. aydı: (Bu kısım Mirâc-
nâme'de yoktur) [56/3] Ol ḳapuġ 
saḳlaġan ferişte cümle feriştelerge nidā 
[56/4] ḳıldı kim: Keliŋler, Muḥammed 
Resūluʼllāh cemāli birle müşerref 
boluŋlar! tedi erse, cümle ferişteler 
cemʿ boldılar, taḳı yetinç köknüŋ [56/5] 
ḳapuġını açtılar taḳı cümle ferişteler 
maŋa berekāt birle duʿā ḳıldılar. 

 
Körer-men bir adım ornı ḫālḭ ermez, 
cümle kök [56/6] üzesi ferişte birle toluġ 
turur. 

 
Andın soŋ aştuḳ [56/7] taḳı Beytüʼl-
Maʿmūrḳa tegdük. Baḳar-men, bir uluġ 
yaşlıġ abuşḳa saçı taḳı meḥāsini aḳ erdi 
zeberceddin [56/8] minber üze olturmış 
taḳı arḳasını Beytüʼl-Maʿmūrḳa tayamış 

belāsıdın ḳutḳardım. Birgenimge ne 
üçün şükür ḳılmaz-sin? dip.  

 

 

 
 

Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
5a/5 Yana andın ötüp yitinçi kökke 
yittük. Cibrḭl işik 5a/6 ḳaḳıp çarladı irse 
ol işik saḳlaġan ferişte sivünçlüg bolup 
işik açtı. Biz kirdük. Ol ferişte 5a/7 
ayttı: Yā Muḥammed, ḫoş kildiŋ, bizni 
müşerref ḳıldıŋ, sin daġı müşerref 
bolġay-sin. 

 
 
 
 
 

 
5a/8 Bes ol kök nūrdın irdi. İv ornıça 
ḫālḭ irmes irdi. 5a/9 Barça ferişteler 
tolay irdi. 

 
Yana andın ötüp bir uluġ köşik kördüm. 
Ol köşikniŋ ileyinde bir uluġ 5a/10 
minber [bar] irdi yaşıl zebercedtin. Bir 
aḳ saḳllıḳ kişi ol minber üstinde olturup 
ol köşikke tayanmış irdi. 



Mirâc-nâme Harezm Türkçesiyle mi Yazılmıştır? 69 

taḳı ḳatında ḫalāyıḳ üküş turur. 

 
Men aydım: Yā Cebreʾil bu [56/9] kim 
turur? tep aydım erse, Cebreʾil ʿas. aydı: 
Bu ataŋ İbrāhḭm peyġāmber ʿas. turur 
tedi erse, bardım, selām ḳıldım, 

 
[56/10] ol taḳı cevāb ḳaytardı taḳı aydı: 
Òoşluḳ bolsun oġlumḳa! tedi. Cebreʾil 
ʿas. aydı: Yā Muḥammed, seniŋ 
maḳāmuŋ taḳı [56/11] ümmetleriŋ 
maḳāmı bu yer turur tedi. 

 
Andın soŋ körer-men ekki türlüg 
ḫalāyıḳ  bolır; yarımınıŋ tonları ḳāgıd 
meŋizlig [56/12] aḳ turur taḳı yarımınıŋ 
tonları ala turur.  

 
Men aydım: Yā Cebreʾil, bu ḫalāyıḳlar 
kimler turur? tedim erse, Cebreʾil ʿas. 
aydı: [56/13] Yā Muḥammed, bu 
ḫalāyıḳlar seniŋ ümmetleriŋ turur tedi 
taḳı aydı: 

 
Yā Muḫammed, saŋa destūr boldı bu 
Beytüʼl-Maʿmūrḳa kirseŋ taḳı [56/14] 
ziyāret ḳılsaŋ kim her kün bu Beytüʼl-
Maʿmūrḳa yetmiş miŋ ferişte ziyāret 
ḳılurlar. Bir kün ziyāret ḳılġan ekinç kün 

 

 
5a/11 Bu kim durur dip sordum irse 
Cibrḭl ayttı: Bu uluġ ataŋ İbrāhḭm 
peyġamber durur. Min barıp selām 
ḳıldım. 

 
5a/12 Ol selām cevābın birip ayttı: Yā 
idgü Peyġamber ḫoş kildiŋ, ḳutluḳ 
bolsun dip. Yana Cibrḭl ayttı: Siniŋ 
5a/13 maḳāmıŋ basa ümmetlerniŋ 
maḳāmı bu yir durur dip. 

 
5a/14 Yana bir bölek ḫalāyıḳ kördüm, 
yarımı aḳ tonluḳ 5a/15 yarımı al tonluḳ. 

 
 

 
Cibrḭl ayttı: Bu ḫalāyıḳ siniŋ 
ümmetleriŋ durur dip. 

 

 

 
5a/136 Yana ayttı: Yā Muḥammed, bu 
ivge kirip ziyāret ḳılġıl kim 5a/14 her 
künde yitmiş miŋ ferişte kilip bu ivni 
ziyāret ḳılurlar. 

 

                                                 
6 Mirâc-nâme'de cümle Nehcü'l-Ferâdîs'teki koşut metinle bir satır yer değiştirmiştir. 
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[56/15] ḳılmas tedi erse men taḳı 
Beytüʼl-Maʿmūrḳa kirdim. 

 
Menim ümmetlerim kim aḳ tonluġlar 
turur, anlarḳa taḳı Cebreʾil destūr birdi: 
[56/16] Sizler taḳı Peyġāmber birle 
Beytüʼl-Maʿmūrḳa kiriŋ! tep, velḭkin ol 
ala tonluġlarġa destūr bolmadı erse, 
anlar kirü bilmediler. 

 
 

 

 
[56/17] Andın soŋ aştuḳ, Sidretüʼl-
Müntehāḳa tegdük. Sidretüʼl-Müntehā 
bir uluġ dıraḫt turur kim anıŋ miŠli yoḳ. 
[57/1] Budaḳlarınıŋ baʿżısı zeberceddin 
taḳı baʿżısı yinçüdin turur. (Bu kısım 
Mirâc-nâme'de yoktur) [57/3] 
Yapurġaḳları fḭl ḳulaḳları meŋizlig 
[57/4] turur taḳı mḭveleri Hacer atlıġ 
elniŋ siŋekleri meŋizlig turur. 

 

 
Taḳı bu dıraḥtnıŋ tüpinde tört çeşme 
çıḳar taḳı tört arıḳḳa [57/5] kirür. Taḳı 
ekki arıḳ kim āşkārā aḳar, biri Nḭl turur, 
Mıṣır [57/6] şehrinde aḳar, taḳı biri 
Furāt turur kim Kūfe şehrinde aḳar. 

 

 

 

 
5a/15 Aḳ tonluḳlarġa ayıttı: Sizler daġı 
5b/1 peyġamberiŋiz bile kiriŋiz dip 
destūr birdi, al tonluŋlarġa icāzet 
birmedi. 

 
 

Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
5b/11 Andın ötüp Sidretüʼl-Müntehāġa 
yittük. Sidretüʼl-Müntehā 5b/12 digen 
bir uluġ yıġaç turur. Butaġlarınıŋ bir 
niçesi inçüdin, yafraġları fḭlniŋ 
ḳulaġıdın, 5b/13 mḭveleri uluġ yıġaçnıŋ 
tüpindin. 

 

 

 

 
Tört bulaġ çıḳıp tört arıġ kirer. [İki] 
arıġnıŋ üstüni 5b/14 açuḳ, iki arıġnıŋ 
üstüni yapuḳ turur. Daġı ol iki arıḳ kim 
üstüni açuḳ biri Nḭl deryāsı durur kim 
5b/15 Mıṣır şehride aḳar, birisi Furāt 
turur Kūfe şehride aḳar. 
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Taḳı ol ekki arıḳ kim örtüglüg aḳar, biri  
Selsebḭl turur uçtmaḥḳa [57/7] aḳar, taḳı 
biri KevŠer ḥavżıŋa aḳar, oḳdın ḳatıġraḳ 
aḳar taḳı suwı sütdin aḳraḳ turur taḳı 
ʿaseldin süçüg turur. 

 

 
Ḳaçan kim [57/8] Sidretüʼl-Müntehāḳa 
tegdim erse, ferişteler maŋa istiḳbāl ḳılu 
ḳarşu keldiler taḳı selām ḳıldılar. Üç 
ḳadeḥ keltürdiler: [57/9] Biriniŋ içinde 
ḫamr bar erdi, taḳı birinde ʿasel bar erdi 
taḳı biriniŋ içinde süt bar erdi. 

 

 
Bu üç ḳadeḥni maŋa ḳarşu [57/10] 
tuttılar erse, men süt ḳadeḥini aldım 
taḳı içtim; ḫamr ḳadeḥini taḳı ʿasel 
ḳadeḥini almadım erse ol ferişte aydı: 
Yā Muḥammed, neme yaḫşı [57/11] 
ḳıldıŋ, bu süt ḳadeḥını iḫtiyār ḳıldıŋ! 
Ümmetleriŋ dünyāda ḭmān birle 
tirilgeyler taḳı dünyādın çıḳmışda ḭmān 
birle [57/12] çıḳġaylar tedi erse, men 
taḳı sewündüm. 

 
Andın soŋ baḳar-men, Cebreʾil ʿas. öz 
ṣūretınġa kelmiş, altı yüz ḳanatını 
[57/13] yaymış, bir egni maşrıḳta turur 
taḳı bir egni maġrıbta turur. 

 
Yana ol iki arıġ kim üstüni yapuḳ durur: 
Biri Selsebḭl suyı durur 6a/1 kim 
uçmaġda aḳar, birisi KevŠer ḥavżıġa 
barur. Ol iki su süttin aḳraḳ baldın 
süçükreg turur. 

 

 
Yana 6a/2 ferişteler maŋa utru kilip 
selām ḳıldılar. Üç ayaḳda nime kiltürüp 
tuta birdiler. Birinde süt yana 6a/3 
birinde çāġır birinde bal. 

 

 

 
Min sütni alıp içtim, ol ikini almadım 
irse ferişteler ayttılar: Yā Muḥammed, 
yaḫşı ḳıldıŋ kim 6a/4 sütni alıp içtiŋ 
barça ümmetleriŋ ḭmān bile dünyādın 
barġaylar dip. Min bu sözge ḳatıḳ 
sivündüm. 

 
 
 
 

 
6a/5 Yana Cibrḭl ayttı: Min bu yirdin 
aşmas-min dip, ol yirde turup ṣūretiġa 
ḳopuldı. Körer-min ḳanatların 6a/6 bir 
igni maşrıḳda, bir igni marġribde. 
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Men aydım: Yā Cebreʾil, bu ne ṣūret? 
tedim erse, Cebreʾil aydı: Bu menim 
[57/14] ṣūretim turur kim Ḥaḳ teʿālā 
meni bu ṣūret üze yaratıp turur tedi. 

 

 

 

 
Andın soŋ Cebreʾil aydı: Yā Muḥammed, 
ḳurbet maḳāmıŋa barġıl [57/15] taḳı aŋa 
secde ḳılġıl! tedi erse [men] taḳı ḳurbet 
maḳāmıŋa bardım. Ḥaḳ teʿālāḳa secde 
ḳıldım erse, Ḥaḳ teʿālānı köŋlüm birle 
kördüm, [57/16] közüm birle körmedim. 

 
Ḥaḳ teʿālādın maŋa vaḥy keldi: [57/17] 
Yā Muḥammed, başıŋ kaldurġıl taḳı 
maŋa Šenā ḳılġıl! tep vaḥy keldi erse, 
başımnı ḳaldurdum taḳı aydım: [Arapça 
kısım] 

 
[58/1] Maʿnḭsi ol bolur kim: Ne kim til 
birle ʿibādet ḳılnur ḫamd ü Šenā 
meŋizlig, tesbḭḥ u tehlḭl meŋizlig, 
cümlesi Taŋrıḳa turur; [58/2] taḳı ne 
kim ten birle ʿibādet ḳılınur, namāzi 
rūze ve ḥac meŋizlig, [anıŋ] taḳı cümlesi 
Taŋrıḳa turur, taḳı ne kim ʿibādet ü ṭāʿat 
kim māl [58/3] birle ḳılnur zekāt ve 
ṣadaḳa, ḳurbān meŋizlig, anıŋ taḳı 

 
Min ayttım: Yā Cibrḭl, bu ne ṣūret turur 
dip. Cibrḭl ayttı: Bu meniŋ ṣūretim 
durur. 6a/7 Min bu ṣūret bile 
yaratılmış-min. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 
 

 
6a/8 Yana Cibrḭl ayttı: Yā Muḥammed, 
imdi ḳurbet maḳāmıġa barıp secde 
ḳılġıl dip. Min 6a/9 daġı barıp ḳurbet 
maḳāmıġa yitip secde ḳıldım irse Tiŋri 
teʿālānı köŋlüm közi bile kördüm. 

 

 
Yana ol 6a/10 sāʿatte Tiŋri teʿālādın 
yarlıġ boldı kim başıŋnı kötergil daġı 
maŋa ḥamd ü Šenā ayıtḳıl dip. Min daġı 
6a/11 başım kötergeç ayttım: [Arapça 
kısım] 

 
Maʿnḭsi ol bolur kim: Til birle her ne 
kim 6a/12 ḫamd ü Šenā tesbiḥ aytılsa 
yana māl birle ṣadaḳa zekāt ḳurbān her 
türlüg ṭāʿat ḳılsa Tiŋri teʿālāġa durur. 
6a/13 Ol zamān ḫiṭāb kildi: [Arapça 
kısım] 
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cümlesi Taŋrıḳa turur tedim erse, Ḥaḳ 
teʿālādın ḫiṭāb keldi: [Arapça kısım] 

 

 
[58/4] yaʿnḭ dünyāda taḳı āḫiretde 
selāmetlıḳ bolsun, yaʿnḭ ḫātim ḫavfıdın 
taḳı āhiret [58/5] ʿaẕābıdın ḳurtulmaḳ 
seniŋ üze bolsun, Taŋrı teʿālānıŋ 
raḥmeti ve berekātı, eḍgülüki seniŋ üze 
bolsun ey Peyġāmber tep [58/6] Ḥaḳ 
teʿālādın ḫiṭāb keldi erse, men taḳı 
aydım: [Arapça kısım] 

 
yaʿnḭ Ḥaḳ teʿālānıŋ selāmı [58/7] bizim 
üze bolsun taḳı edgü ḳullar üze bolsun! 
tep aydım erse, cümle ferişteler ḳaçan 
kim bu ḳurbet derecesini, [58/8] bu 
kerāmet ü ḥürmetni kördiler erse, 
tegme biri aydılar: [Arapça kısım] 

 

 
[58/9] yaʿnḭ tanuḳluḳ berür-miz kim 
Taŋrı bir ü bar turur, andın öŋin taŋrı 
yoḳ turur, taḳı tanuḳluḳ berür-miz kim 
Muḥammed anıŋ ḳulı [58/10] turur taḳı 
resūli turur. 

 
Andın soŋ Ḥaḳ teʿālā ḫiṭāb ḳıldı: Yā 
Muḥammed, saŋa ellig namāz farḭża 
ḳılduḳ tün kün içinde. [58/11] Barġıl bu 
ellig namāznı ümmetiŋḳa fermānlaġıl! 

 

 
 

Yaʿnḭ āḫiretniŋ ḳorḳunçıdın ʿaẕābıdın 
6a/14 ḳutulmaḳ siniŋ üze bolsun daġı 
raḥmet berekāt idgülük saŋa bolsun 
dip. Min ayttım: [Arapça kısım] 

 
 
 
 

 
6a/16 Yaʿnḭ kim Tiŋri teʿālānıŋ selāmı 
raḥmeti miniŋ üze bolsun daġı 6b/1 
idgü ḳullar üze bolsun dip. Ol zamān 
cemḭʿ ferişteler bu yaŋlıġ kerāmet 
ḥürmetni körüp ayttılar kim: 6b/2 
[Arapça kısım] 

 

 
Yaʿnḭ tanuġluġ birür-biz kim Tiŋri 
teʿālā bir ü bar durur. 6b/3 Andın özge 
yoḳ turur. Yana tanuġluġ birür-biz kim 
Muḥammed anıŋ ḳulı ve resūli durur 
dip. 

 
Tiŋri 6b/4 teʿālādın ḫiṭāb kildi kim: Yā 
Muḥammed, saŋa bir kiçe kündüzde 
illig vaḳt namāznı farḭża ḳıldım, barġıl 
bu illig 6b/5 vaḳt namāznı 
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tep ḫiṭāb keldi erse, men taḳı ḳabūl 
ḳıldım taḳı Mūsā peyġāmber ḳatıŋa 
keldim. 

 
[58/12] Mūsā ʿas. aydı: Yā Muḥammed, 
ne işke buyrulduŋ? tedi erse, men 
aydım: Ellig namazḳa. 

 

 

 
Mūsā peyġāmber aydı: Yā Muḥammed, 
[58/13] ümmetiŋ yaraġı yetmegey tün 
kün içinde ellig namāz ḳılmaḳḳa. Men 
sendin oza kelip turur-men, ḫalāyıḳnı 
üküş tecrübe [58/14] ḳılıp turur-men, 
taḳı Benḭ İsrāʿḭl birle üküş zaḥmet ve 
meşaḳḳat körüp turur-men. Zḭnhār u 
zḭnhār barġıl, Ḥaḳ teʿālādın [58/15] āsān 
tilegil! tedi erse, men taḳı bardım. 

 

 
Ḥāḳ teʿālāḳa üküş tażarru u zārḭlıḳ 
ḳıldım erse, yana Ḥāḳ teʿālādın ḫiṭāb 
[58/16] keldi kim: Yā Muḥammed, on 
namāznı saŋa ḳoyduḳ, ḳırḳ namāz birle 
barġıl tedi erse, ḳırḳ namāz birle Mūsā 
peyġāmber ḳatıŋa keldim [58/17] taḳı 
aydım kim: Ḥāḳ teʿālā maŋa on namāznı 
baġışladı, ḳırḳ namāz birle keldim tedim 
erse, Mūsā peyġāmber ʿas. aydı: 

 

ümmetleriŋġa buyurġıl. Min daġı ḳabūl 
ḳıldım daġı andın yanıp Mūsā 
peyġamber ḳatıġa bardım. 

 
6b/6 Mūsā peyġamber ʿas. sordı: Yā 
Muḥammed, Tiŋri teʿālā saŋa ne iş 
buyurdı? Min ayttım: Yā Mūsā, tün kün 
içinde 6b/7 illig vaḳt namāz buyurdı 
dip. 

 
Mūsā ayttı: Yā Muḥammed, siniŋ 
ümmetleriŋ illig vaḳt namāz ḳıla 
almaġaylar. 6b/8 Min sindin burun 
kildim, ḫalāyıḳnı köp tecrübe ḳıldım. 
Benḭ İsrāʿḭl ilidin köp zaḥmetler körüp-
min. 6b/9 Barġıl yana der-ḫˇast ḳılġıl. 
Bolġay kim ʿināyet ḳılıp bu illig vaḳt 
namāzdın Tiŋri teʿālā bir nimesin 
baġışlaġay. 

 

 
6b/10 Yana barıp zārḭlıġ ḳılıp yalbardım 
irse ḫiṭāb kildi: Yā Muḥammed, on vaḳt 
namāznı saŋa baġışladım, 6b/11 ḳırḳ 
vaḳt namāz ḳılġıl dip. Yana Mūsṣ ḳaşıġa 
bardım, Mūsāġa ayttım irse Mūsā ayttı: 
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Yā Muḥammed, [59/1] yana ḳayıtġıl, 
der-ḫˇast ḳılġıl, bu taḳı üküş turur, 
bolġay kim taḳı ʿafv ḳılsa tedi erse, yana 
bardım, [59/2] Ḥāḳ teʿālāḳa zārḭlıġ ḳılıp 
der-ḫˇast ḳıldım erse, Ḥāḳ teʿālā kerem 
ve luṭf ḳıldı taḳı on namāz baġışladı, 
otuz namāz [59/3] birle ḳayıttım. 

 

 
Taḳı Mūsā peyġāmberḳa keldim taḳı 
Mūsā peyġāmberḳa ḫaber berdim kim: 
Ḥāḳ teʿālā maŋa luṭf ve kerem ḳıldı taḳı 
on [59/4] namāz baġışladı tep aydım 
erse, Mūsā peyġāmber ʿas. aydı: 

 
Yā Muḥammed, ümmetleriŋe şefaḳat 
ḳılġıl yana ḳayıtġıl [59/5] Ḥāḳ teʿālānıŋ 
luṭfı keremi bḭ-ġāyet turur, der-ḫˇast 
ḳılġıl, bolġay kim ḳabūl ḳılġay tedi erse, 
yana ḳayıttım. 

 
Ḥāḳ teʿālā [59/6] ḥażretindin der-ḫˇast 
ḳıldım irse, on namāznı baġışladı, 
yigirmi namāz birle ḳāyıttım, taḳı Mūsā 
peyġāmner ʿas. [59/7] ḳatıŋa keldim taḳı 
aydım: Ḥāḳ teʿālā yana kerem ḳıldı, on 
namāznı baġışladı, [yigirmi namāz ḳaldı 
tedim erse, Mūsā peyġāmber ʿas. aydı: 
Yā Muḥammed, yana ḳayıtġıl, Ḥāḳ 
teʿālānıŋ baḫşḭşi üküş turur, raḥmeti bḭ-
nihāyet turur, taḳı ḳulunuŋ zārḭlıḳ taḳı 

 
Yā Muḥammed, barıp 6b/12 yalbarıp 
zārḭlıġ ḳılġıl. Bolġay kim baġışlaġay dip. 
Min yana barıp secde ḳılıp yalbardım 
irse, 6b/13 Tiŋri teʿālā ʿināyet ḳılıp 
yana on vaḳt namāznı baġışladı, otuz 
vaḳt namāz buyurdı. 

 

 

 
Yana Mūsā ḳaşıġa 6b/14 bardım irse 
Mūsā ayttı: 

 

 

 
Yā Muḥammed yana barġıl, elbette 
baġışlaġay otuz vaḳt namāz henūz köp 
turur. 

 

 

 
Yana barıp 6b/15 yalbarıp der-ḫˇast 
ḳıldım irse, yana on vaḳt namāznı 
baġışladı, yigirmi vaḳt namāz ḳılġıl dip 
fermān boldı. 7a/1 Mūsā ḳaşıġa yana 
barıp ayttım irse, henūz köp turur 
ümmetleriŋ ḳıla almaġay, Tiŋri teʿālā 
dergāhıda 7a/2 ʿāṣḭ bolġaylar yana 
barıp der-ḫˇast ḳılġıl henūz baġışlaġay 
dip. Yana barıp yalbardım irse, on vaḳt 
7a/3 namāznı baġışladı on vaḳt namāz 
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miskḭnligini sewer, miskḭnlik ḳılġıl, 
bolġay kim āsān ḳılsa tep aydı erse, yana 
bardım, üküş miskḭnlik ḳıldım erse, yana 
ḫiṭāb keldi kim: On namāznı taḳı ʿafv 
ḳıldum tedi erse, şükür ḳıldım. Taḳı] On 
namāz birle ḳayıttım irse, Mūsā 
peyġāmber ʿas. aydı: Yā, Muḥammed, 
[59/8] yana ḳaytġıl, bu on namāz taḳı 
üküş turur. Eger ümmetleriŋ tün kün 
içinde on namāznı öteyü bilmeseler, 
taḳṣḭrlıḳ bolġaylar, [59/9] ḳıyāmet kün 
ʿuḳūbetḳa müstevcih bolġaylar. 

 
Maṣlaḥat bu turur kim taḳı ḳayıtsaŋ taḳı 
Ḥāḳ teʿālānıŋ ḥażretiŋe üküş [59/10] 
zārḭlıḳ ḳılsaŋ, bolġay kim Ḥāḳ teʿālā luṭf 
u kerem ḳılsa taḳı bu on namāzdın bir 
ançasını ḳoḍsa tedi erse, yana uyalu 
[59/11] Ḥāḳ teʿālānıŋ ḥażretiŋe bardım. 
Üküş zārḭlıḳ ḳıldım erse, beş namāznı 
taḳı ʿafv ḳıldı. 

 
Ḳayıttım beş namāz birle Mūsā [59/12] 
peyġāmberḳa bardım, aydım: Yā Mūsā 
Ḥāḳ teʿālā luṭf u kerem ḳıldı, beş 
namāznı ḳoydı, beş namāz ḳaldı. Emdi 
bu beş namāznı [59/13] ḳabūl ḳıldım, 
öŋin der-ḫˇast ḳılmaz-men, uyalur-men 
tedim erse, Mūsā peyġāmber ʿas. aydı: 
Yā Muḥammed, sen bilür-sen. [59/14] 
Eger bu nevbet taḳı barsa erdiŋ, Ḥāḳ 
teʿālā seni maḥrūm ḳaytarmaġay erdi. 

 

ḳılġıl dip buyurdı. Yanıp Mūsā ḳatıġa 
bardım, Mūsā ayttı: Yā Muḥammed, on 
vaḳt 7a/4 namāz henūz köp turur, 
ümmetleriŋ ḳıla bilmegeyler. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Bu kiçe her ne tileseŋ Tiŋri teʿālā saŋa 
birgüsi durur, 7a/5 ḳopġıl yana barıp 
tilegil dip. Min barıp Tiŋri teʿālāġa 
zārḭlıġ ḳılıp yalbardım irse, yana biş 
vaḳt 7a/6 namāznı baġışladı. 

 

 

 
Yanıp Mūsā ḳatıġa bardım irse Mūsā 
ayttı: Eger yana barsaŋ sini nevmḭd 
yandurmas 7a/7 irdi, velḭkin siniŋ 
ümmetleriŋġa Tiŋri teʿālā tevfḭḳ birgey 
dip. Min munça ġāyet kerāmetḳa 7a/8 
sivünüp ḳabūl ḳıldım. 
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Emdi kim ḳabūl ḳıldıŋ erse, Ḥāḳ teʿālā 
[59/15] ümmetleriŋe tevfḭḳ bergey bu 
beş namāznı tün kün içinde edā 
ḳılmaḳġa tedi erse, Ḥāḳ teʿālādın ḫiṭāb 
keldi: Yā Muḥammed, [59/16] kim bu 
beş namāznı ḳabūl ḳıldıŋ, ümmetleriŋe 
ayġıl: Ḳayu müʾmin ve muvaḥḥid bu beş 
namāznı arıġ ābdest birle cemāʿatda 
ḳılur [59/17] bolsalar, men ol ḳulġa ellig 
namāz Ševābını rūzḭ ḳılġay-men; taḳı 
ümmetleriŋe ayġıl, ḳayu bir müʾmin ve 
muvaḥḥid bir edgülükke [60/1] ḳaṣd 
ḳılsa, ol eḍgülükni ḳılmazdın aşnu 
feriştelerge buyrur-men kim bu ḳulum 
dḭvānında bir Ševāb bitiŋiz tep; ve eger 
[60/2] ol edgülükni ḳulum ḳılur bolsa, 
feriştelerge buyrur-men kim bu ḳulum 
dḭvānında on Ševāb bitiŋiz tep; ve eger 
ḳulum bir yawuz [60/3] işke ḳaṣd ḳılsa, 
dḭvānında hḭç neerse bitimeŋ tep aytur-
men; ve eger ol yawuz işni ḳılur bolsa, 
bir yaman iş ḳıldı tep [60/4] bitiŋ 
fermānlayur-men; ve eger iʿtiḳād birle 
tevbe ḳılsa, cümle ḳılınmış yazuḳlarını 
yarlıḳayur-men tep ḫiṭāb keldi.  

 
Mirâc-nâme'de bu kısım 
bulunmamaktadır.

 
[60/14] uçmaḥḳa taḳı tamuġḳa teferrüc 
ḳılmaḳı beyānı turur. 

 

 
Tiŋri teʿālādın yana ḫiṭāb kildi kim: Yā 
Muḥammed, siniŋ ümmetleriŋde her 
kim 7a/9 bu biş vaḳt namāznı iʿtiḳād 
bile ḳılsa aŋa illig vaḳt namāzıŋ Ševābın 
birgey-min. Yana siniŋ ümmetleriŋ 
7a/10 bir ḫayr idgü iş ḳılayın dip niyyet 
ḳılsalar feriştelerġa buyurġay-min kim 
anıŋ dḭvānıda on 7a/11 yaḫşılıḳ 
bitgeyler. Eger bir yaramas yavuz iş 
ḳılsalar birige bir bitiŋiz dip buyurur-
min. Yana eger 7a/12 cān ve köŋülleri 
bile tevbe ḳılsalar yazuḳların ʿafv ḳılur-
min. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir.

 
8a/1 İmdi yana Resūl ʿas. uçmaġ 
tamuġnı teferrüc ḳılġanın beyān ḳılalı. 
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İmām Beġavḭ [60/15] raḥmetu'llāhi 
ʿaleyhi Meṣābḭḥ atlıġ kitābda keltrmiş 
bu ḥadḭŠni. ḤadḭŠ bu turur: [60/16] 
{Arapça kısım] 

 
Maʿnḭsi ol bolur kim uçtmaḥ ḳapsandı 
küçey işler [60/17] birle cihād meŋizlig, 
ḥac meŋizlig, rūze meŋizlig, namāz 
meŋizlig, ne kim emgek küçeylik bar 
erse, cümlesini ḳılmaḳ kerek, [61/1] 
andın soŋ uçtmaḥḳa kirse [bolur]. 

 
Taḳı tamuġ ḳapsandı nefs tilekleri birle; 
nefs yemek, içmek, tenaʿʿum, 
ḳadġusuzluḳnı tiler; [61/2] bu nefsiŋe 
uysa, taḳı soŋı tamuġ turur. 

 
Peyġāmber ʿas. andaġ yarlıḳar kim Ḥaḳ 
ḳaçan kim uçtmaḥnı öz ḳudreti [61/3] 
birle yarattı taḳı cümle envā-i niʿam 
birle bezedi, taḳı Cebreʾilge ḫiṭāb keldi: 
Uçtmaḥḳa naôar ḳılġıl tedi ve taḳı 
teferrüc ḳılġıl [61/4] tedi erse, Cebreʾil 
ʿas. taḳı bardı, naôar ḳıldı, körer Ḥaḳ 
teʿālā ḳullarınġa tenaʿʿum ḳılmış hḭç köz 
körmişi [61/5] yoḳ, taḳı hḭç ḳulaḳ 
eşitmişi yoḳ taḳı hḭç köŋülge tüşmişi 
yoḳ.  Ḳaçan kim Cebreʾil bu neerselerni 
kördi erse, aytur: 

 

 
8a/2 İmām Beġavḭ raḥmetu'llāhi ʿaleyhi 
Meṣābḭḥ atlıḳ kitābında bu ḥadḭŠni 
kiltürmiş turur: {Arapça kısım] 

 

 
8a/3 ḤadḭŠniŋ maʿnḭsi andaḳ turur kim: 
Uçmaġ ḳapsanıp 8a/4 ḳatıḳ işler bile 
rūze namāz ḥac ḳażā bile köp türlüg 
riyāżet tartıp ṭāʿat ḳılmaḳ kirek. 

 

 

 
Yana tamuġ 8a/5 ḳapsanıp turur nefs 
tilekleri türlüg ārzūlar bile. 

 

 

 
Yana Resūl ʿas. aytur kim: Uçmaġnı 
yaratıp 8a/6 köp türlüg niʿmetler bile 
Tiŋri teʿālā bizedi irse, Cibrḭlġa ḫiṭāb 
ḳıldı kim barıp uçmaġnı teferrüc ḳılġıl 
dip. 8a/7 Cibrḭl barıp naôar ḳıldı. Körer 
kim öz ḳudreti birle Tiŋri teʿālā ḳulları 
üçün köp türlüg niʿmetler āmāde ḳılmış 
8a/8 kim hḭç köz körmiş yoḳ, hḭç ḳulaġ 
işitmişi yoḳ. Cibrḭl ayttı: 
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[61/6] Yā Rabbi, seniŋ ʿizzetiŋ birle and 
yād ḳılur-men, kim bu uçtmaḥnıŋ 
ṣıfatını eşitse, kirmedin ḳalmaġay tedi 
erse, Ḥaḳ teʿālā [61/7] bu uçtmaḥnıŋ 
tört yanını ḳapladı ḳatıġ işler birle cihād 
teg, ḥac teg, ʿumre teg, rūze teg, namāz 
teg, taḳı ne kim ṭāʿat [61/8] ve ʿibādet 
bar, cümlesi emgekini ve meşaḳḳatını 
tartmadın kirse bolmaz tep. 

 
Yana Cebreʾilge ḫiṭāb keldi: Yā Cebreʾil, 
barġıl taḳı [61/9] uçtmaḥ tapa naôar 
ḳılġıl tedi erse, ekki ḳata naôar ḳılmış 
erdi; baḳar, tört yanında aġır işler, üküş 
emgekler, telim [61/10] ṭāʿat ve ibādet 
birle ḳapsanmış kördi erse, aydı: Yā 
Rabbi, ʿizzetiŋ birle ant yād ḳılur-men, 
ḥaḳḭḳat ḳorḳtum kim hḭç kimerse 
[61/11]  uçtmaḥḳa kirmegey tep. 

 

 
Yana ḳaçan kim Taŋrı teʿālā tamuġnı 
yarattı erse, yana Cebreʾilge ḫiṭāb keldi 
kim: Yā Cebreʾil, [61/12] tamuġ 
yarattım, naôar ḳılġıl tep. Cebreʾil ʿas. 
bardı, tamuġḳa naôar ḳılmış erdi, körer 
kim türlüg ʿuḳūbetler kim hḭç kimerse 
[61/13] anı ṣıfat ḳılu bilmegey. 

 

 

 

 
İlāhḭ, her kim bu uçmaġ ṣıfatını işitse 
muŋa kirmegünçe 8a/9 ḳarārı 
ḳalmaġay dip didi irse Tiŋri teʿālā 
uçmaġnıŋ tört yanını ḳatıḳ işler bile 
ḳapsadı; rūze, namāz, 8a/10 hac, ḳażā 
ḳılmaḳ bile, daġı ḳanāʿat bile, uyḳaḳ 
turup ṭāʿat ḳulluḳ bile. Yarlıġ kildi kim 
bu imgeklerni 8a/11 tartmaġunça bu 
uçmaġḳa kirmegeyler dip. 

 
Cibrḭl bularnı kördi irse ayttı: Hḭç 
kimerse bu uçmaġḳa kire bilmegey. 

 

 

 

 

 

 

 
8a/12 Yana Tiŋri teʿālā tamuġnı yarattı 
irse Cibrḭlġa ḫiṭāb ḳıldı kim: Yā Cibrḭl, 
barıp tamuġnı daġı körgil dip. Cibrḭl 
8a/13 tamuġ içinde türlüg türlüg 
ʿaẕāblar ḳıyınlar kördi. Anıŋ ṣıfatın hḭç 
kimerse ḳıla bilmegey. 
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Ḳaçan kim bu ʿuḳūbetlerni, ʿaẕāblarnı 
kördi erse, Cebreʿil ʿas. aydı: Yā Rebbi, 
ʿizzetiŋ [61/14] birle and yād ḳılur-men 
kim ḳayu bir kimerse bu ʿuḳūbetni işitse 
hḭç kirmegey tedi. Andın soŋ Ḥaḳ teʿālā 
tamuġnuŋ tört [61/15] yanını nefs 
ārzūları birle, ten tilekleri birle, ḫamr 
içmek, zinā ḳılmaḳ birle, ribā yemek, 
ôulm ḳılmaḳ, tenaʿʿum ḳılmaḳ kim 
nefsge [61/16] ḫoş kelür, munun teg 
neerseler birle ḳapsadı. Taḳı yana 
Cebreʾilge ḫiṭāb keldi kim: Yā Cebreʾil, 
yana tamuġḳa naôar [61/17] ḳılġıl! tedi 
erse, Cebreʿil ʿas. taḳı ekkinç ḳata bardı. 
Naôar ḳıldı erse, aydı: Yā Rabbi, ʿizzetiŋ 
birle ant yād ḳılur-men, ḳorḳtum [62/1] 
kim kimerse ḳalmaġay muŋa 
kirmeginçe tep. 

 
Ḳaçan kim Ḥaḳ teʿālādın Peyġāmber 
ʿas.ḳa beş namāz farḭża boldı [62/2] erse, 
Cebreʾil keldi taḳı aydı: Yā Muḥammed, 
Ḥaḳ teʿālādın fermān keldi kim dōstum 
Muḥammedni eletgil taḳı müʾminler 
üçün [62/3] āmāde ḳılmış uçtmaḥḳa 
naôar ḳılsun tedi erse,  

 
 

 

 

 

 
Ol zamān Cibrḭl 8a/14 ayttı: İlahḭ, hḭç 
kimerse bu tamuġḳa kirmegey dip. 
Andın soŋra Tiŋri teʿālā tamuġnıŋ tört 
yanını türlüg 8a/15 türlüg nefs tilekleri 
bile çāġır içmek, zinā ḳılmaḳ, asıġ 
yimek, ôulm ḳılmaḳ, tenaʿʿumlar ḳılmaḳ 
bile ḳapsadı. 8b/1 Ol zamān bularnı 
kördi irse ayttı: Ya İlāhḭ, andaḳ körer-
min hḭç kimerse ḳalmaġay, bu tamuġḳa 
kirmegey. 

 

 

 

 

 

 

 
Yana 8b/2 kildük söz başıġa. Ḳaçan kim 
Resūl ʿas. ḳurbet maḳāmıdın ḳayıttı 
irse, Tiŋri teʿālādın Cibrḭlġa fermān 
8b/3 boldı kim: Dōstum Muḥammedni 
iletgil müʾmin bendeler üçün āmāde 
ḳılġan uçmaġ ʿacāyiblerini körsün. 

 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 
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Cebreʾil ʿas. aydı: Yā Muḥammed, Ḥaḳ 
teʿālā saŋa KevŠer ḥavżını [62/4] rūzḭ 
ḳılıp turur. Evvel aŋa teferrüc ḳılġıl, 
andın soŋ uçtmaḥḳa teferrüc ḳılġıl! tedi 
erse, barduḳ KevŠer ḥavżıŋa. [62/5] 
Körer-men, ekki ḳıraġında yinçüdin 
ḳubbeler bar, taḳı yāḳūtdın ḳubbeler 
bar, taḳı zeberceddin ḳubbeler bar. 

 

 

 
Taḳı ol KevŠer ḥavżınıŋ [62/6] balçıḳı 
yıpardın turur, taḳı içindeki uşaḳ taşlar 
cümlesi ḳızıl yāḳūtdın turur, taḳı 
içindeki suw sütdin aḳ turur, [62/7] 
ʿaseldin süçüg turur, taḳı yıḍıġı yıpardın 
tatlıġ turur. Taḳı bu ḥavżnıŋ uluġluḳı bir 
aylıḳ yerke tegi turur. Taḳı ḳırıġlarında 
[62/8] ıbrıḳlar bar altundın taḳı 
kümüşdin kökdeki yulduzlar sanıça. Kim 
ol ḥavżdın bir ḳata içer bolsa, aŋar 
[62/9] hḭç suwsalıḳ kelmegey. 

 
 

Taŋrı teʿālā andın ḫaber berü yarlıḳar:  
[62/10]  [Arapça kısım] Maʿnḭsi ol bolur 
kim: Yā Muḥammed, biz saŋa üküş 
ḫayrlar [62/11] berdük ya taḳı KevŠer 
ḥavżını berdük [Arapça kısım] 
Perverdigārıŋ üçün namāz ḳılġıl, 
[Arapça kısım] taḳı ḳurbān ḳılġıl, 
[Arapça kısım] ḥaḳḭḳatte [62/12] seni 

 
Ol zamān 8b/5 Cibrḭl ayttı: Yā 
Muḥammed, siniŋ üçün yaratılġan 
ḥavż-ı kevŠerni evvel teferrüc ḳılalı, 
andın soŋra uçmaġnı teferrüc 8b/6 
ḳılalı dip. Min ayttım: Andaḳ bolsun, 
dip. Ol zamān KevŠer ḥavżıġa barduḳ. 
Körer-min KevŠer ḥavżınıŋ 8b/7 
ḳıraġında köp ḳubbeler bar, yaʿnḭ 
künbedler. Bir niçesidin bir niçesi ḳızıl 
yāḳūttın bir niçesi zebercedtin. 

 
Daġı 8b/8 ol sunıŋ balçıġı yıpardın 
durur. İçindeki uşaġ taşları ḳızıl 
yāḳūttın turur, daġı suyı süttin 8b/9 
aḳraḳ, baldın süçügrek, daġı yıpardın 
ıdlıġ durur. KevŠer ḥavżınıŋ uluġluġı 
bir aylıġ yol durur 8b/10 kökdeki 
yulduzlardın artuġraḳ. Anıŋ tigresinde 
altundın, kümişdin, yāḳūt zebercedtin, 
inçüdin 8b/11 su içmek üçün 
maşrabalar, ayaḳlar bar durur. Her kim 
ol sudın bir bir ḳatla içse yana hergiz 
susamaġay. 

 
Tiŋri teʿālā 8b/12 kelām içinde ḫaber 
birür kim: [Arapça kısım] Maʿnḭsi andaḳ 
turur kim: 8b/13 Biz saŋa yā 
Muḥammed, üküş idgülük bile KevŠer 
ḥavżını birdük. Sin perverdigārıŋ üçün 
namāz ḳılġıl, ḳurbān 8b/14 ḳılġıl. Her 
kim sini ebter dise, ol kişi ebter durur. 
Sin ebter imes-sin. 
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yigrengen soŋsuz ol turur, sen ermes-
sen.  

 
Òadḭcedin rażhā ʿAbdullāh atlıġ oġul 
boldı taḳı nāresḭdelik [62/13] ḥālinde 
vefāt boldı. ʿĀṣ atlıġ kimerse Peyġāmber 
ʿas.ḳa keldi, taʿziyet tegürdi. Ḳaçan kim 
taʿziyet tegrüp [62/14] ḳayıtmışda 
Ḳureyş kāfirleri bu ʿĀṣḳa satġaştılar taḳı 
aydılar kim: Yā ʿĀṣ, ḳayda erdiŋ? tep, 
ʿĀṣ aydı: Bu ebterge taʿziyet [62/15] 
tegürdüm tep aydı, 

 
ʿArab ʿādeti ol erdi kim ḳayu bir 
kimerseniŋ erkek oġlı turmasa, nāresḭde 
erken vefātı bolsa, [62/16] aŋar ebter 
tep aytur erdiler. Ebter maʿnḭsi soŋsuz 
temek bolur. Ḳaçan kim Peyġāmber ʿas. 
kāfirler ebter tegenini [62/17] eşitti 
erse, köŋli ḫaste ü bezmān boldı. 

 
Cebreʾil ʿas. nāzil boldı taḳı bu sūreni 
Peyġāmber ʿas.ḳa keltürdi, aydı: [63/1] 
Ey Muḥammed, biz saŋa KevŠer ḥavżını 
berdük. Sen bizke şükr ḳılġıl, namāz 
ḳılġıl taḳı ḳurbān! Kim kim saŋa ebter 
tep aydı erse, [63/2]  ol ebter turur, 
dünyāda hürmetsiz, ḫōr turur, āḫirette 
taḳı ḫōr turur. Sen ebter ermes-sen, 
seniŋ ẕikriŋi biz tükel [63/3] ḳılduḳ, seni 
biz ʿazḭz ḳılduḳ. 

 

 

 

 
Yana Òadḭcedin Peyġamberniŋ 
ʿAbdullāh 8b/15 atlıḳ oġlı boldı, daġı 
nāresḭde irken vefāt ḳıldı irse yana ʿĀṣ 
atlıḳ kişi kilip Resūl 9a/1 ʿas.ġa taʿziyet 
yitgürüp yanıp barurda Ḳureyş 
kāfirleriġa yoluḳtı. Kāfirler sordılar: Yā 
ʿĀṣ, ḳayda 9a/2 irdiŋ? dip. ʿĀṣ ayttı: 
Ebterġa taʿziyet yitgürdüm dip. 

 

 
ʿArabnıŋ ʿādeti ol irdi; kimniŋ oġlı 
turmay 9a/3 nāresḭde irken vefāt ḳılsa, 
anı ebterdin ayturlar. Yaʿnḭ ebter dimek 
maʿnḭsi soŋsız dimek bolur. Ḳaçan Resūl 
9a/4 ʿas. kāfirlerniŋ ebter digenin işitti 
irse köŋli melūl boldı. 

 

 
Derḥāl Cibrḭl kilip bu sūreni 9a/5 Resūl 
ʿas.ġa kiltürüp ayttı: Yā Muḥammed, 
[Tiŋri] teʿālā saŋa KevŠer ḥavżını birdi. 
Şükr ḳılıp namāz niyāz ḳılġıl, yana 9a/6 
ḳurbān ḳılġıl. Her kim sini ebter dise ol 
kişi ebter durur, hem dünyāda hem 
āḫirette ʿizzeti yoḳ turur. Biz sini ʿazìz 
ḳılduḳ. 
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Ḳıyāmetḳa tegi müʾeẕẕinler bāng-ı 
namāzda menim atım aymışdın soŋ 
seniŋ atıŋ ayġaylar, [63/4] ḫaṭḭbler 
ḫuṭbede menim atım aymışdın soŋ 
seniŋ atıŋnı ayġaylar, namāz içinde 
teşehhüdde menim atımı ayġaylar 
[63/5] andın soŋ seniŋ atıŋnı ayġaylar, 
ʿulemālar, vāʿiôler menim atım aytıp 
seniŋ atıŋnı ayġaylar tedi erse, 
Peyġāmber [63/6]  ʿas.nuŋ köŋli ḫoş 
boldı. 

 
Andın soŋ Cebreʾil ʿas. aydı: Yā 
Muḫammed, bu KevŠer ḥavżıdın evvel 
içgen seniŋ [63/7] yārānlarıŋdın ol 
kimerseler bolġay kim kāfirler seni 
Mekkedin çıḳarıp Medḭnege kelmişiŋde 
ṣaburları ḳalmadın [63/8] seniŋ 
muḥabbetiŋde ḫatunlarını, oġul 
ḳızlarını, yer yurtlarını salıp Mekkedin 
Medḭnege hicret ḳılġan muḥācirler 
[63/9] içgeyler; yana ol dervḭş miskḭn 
ṣaḥābeler kim tonları çapan bolup, 
yüzleri mücāhidedin sarġarıp, başları 
[63/10] örperip, adaḳları ḳaparıp hḭç 
kimerse anlarġa iltifāt ḳılmadın kelseler, 
taḳı anlarġa ḳapuġ açılmas, [63/11] 
anlarnıŋ maḳṣūdı dünyādın ermes, anıŋ 
teg kimerseler KevŠer ḥavżıdın evvel 
içgeyler tedi. 

 
Yana bu KevŠer ḥavżınıŋ [63/12] tört 
seŋri bar. Bir seŋride Ebū Bekr rażhu 
bolġay, taḳı bir seŋride ʿÖmer rażhu 

9a/7 Ḳıyāmetḳa tigrü bāng-ı namāz 
ayturda miniŋ atımnı aytḳandın soŋra 
siniŋ atıŋnı aytḳaylar dip. 9a/8 Resūl 
ʿas. bu yarlıġnı işitti irse köŋli ḫoş boldı. 

 

 

 

 

 

 
Yana Cibrḭl ayttı: Yā Muḥammed, bu 
Kevżer ḥavżıdın evvel ol kişiler 9a/9 su 
içgeyler [kim] sin Mekkedin Medḭneġa 
barurda 9a/10 siniŋ bile mürāfaḳat ḳılıp 
ḫatun oġlan uşaḳların salıp siniŋ bile 
Medḭne[ġa] bardılar. Yana ol dünyā 
hevesindin kiçgen faḳḭr miskḭn 
yoḳsızlar içgey kim alarnı hḭç kim 9a/11 
iltifāt ḳılmas irdi. 

 

 

 

 

 

 

 
Yana ḥavżnıŋ bir yanında Ebū Bekr, bir 
yanında ʿÖmer, bir yanında ʿOŠmān, bir 
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bolġay, taḳı bir seŋride [63/13] ʿOŠmān 
rażhu bolġay, taḳı bir seŋride ʿAlḭ rażhu 
bolġay. Ḳayu kimerse kim Ebū Bekrni 
sewgey taḳı ʿÖmerni [63/14] sewmegey, 
Ebū Bekr aŋa suw bermegey; taḳı ḳayu 
kimerse kim ʿÖmerni sewgey taḳı Ebū 
Bekrni sewmegey, ʿÖmer aŋa suw 
[63/15] bermegey; taḳı ḳayu kimerse 
ʿOŠmānnı sewgey taḳı ʿAlḭni sewmegey, 
ʿOŠmān aŋa suw bermegey; taḳı ḳayu 
kimerse ʿAlḭni [63/16] sewgey taḳı 
ʿOŠmānnı sewmegey, ʿAlḭ aŋa suw 
bermegey. 

 
Andın soŋ Cebreʾil ʿas. aydı: Yā 
Muḥammed, emdi uçtmaḥḳa teferrüc 
[63/17] ḳılġıl! tedi erse, barduḳ 
uçtmaḥḳa teferrüc ḳılmaḳḳa. 

 
Nehcü'l-Ferâdîs'teki bu kısım Mirâc-
nâme'de bulunmamaktadır. 

 
[65/3] Yana uçtmaḥḳa teferrüc ḳılu 
yüriyür erken bir ġāyet [65/4] körklüg 
köşk kördüm, ḳapuġında bir cāriye 
turur. Men aydım: Bu köşk kimnüŋ 
köşki turur? tep sordum erse, ol cāriye 
aydı: [65/5] Yā Resūlu-llāh, bu köşk 
ʿÖmer ibnüʼl-Òaṭṭābnıŋ köşki turur tedi. 

 
Nehcü'l-Ferâdîs'teki bu kısım Mirâc-
nâme'de bulunmamaktadır. 

yanında ʿAlḭ 9a/12 turmış bolġay. Her 
kim bir ṣaḥābeni sivmese aŋa su 
birmegeyler. 

 

 

 

 

 

 

 

 
Andın soŋra Cibrḭl ayttı: Yā 
Muḥammed, imdi barıp 9a/13 uçmaġnı 
teferrüc ḳılalı dip uçmaġ işikige yittük 
irse Cibrḭl işik ḳaḳtı. 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir. 

 
9b/4 Yana bāġlar içinde bir köşk 
kördüm, köp ḥūrlar ol bāġ içinde küle 
9b/5 oynayu yürür irdiler. Sordum bu 
kimniŋ köşki durur dip, ḥūrlar ayttılar: 
Bu ʿÖmerniŋ 9b/6 köşki durur dip. 
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[65/7] Yana uçtmaḥda yüriyür erken 
Ṭalḥanıŋ ḫatunı Rümeyżānı kördüm. 
Men aydım: Yā Rümeyżā, sen munda-
mu sen? tedim erse, [65/8] Rümeyżā 
aydı: Yā Resūlu-llāh, Ḥaḳ teʿālā maŋa 
uçtmaḥ rūzḭ ḳıldı, munda turur-men 
tedi erse, sewündüm. 

 
Nehcü'l-Ferâdîs'teki bu kısım Mirâc-
nâme'de bulunmamaktadır. 

 
 

[65/10] Yana suʿāl ḳıldılar: Yā Resūlu-
llāh, uçtmaḥ ehliniŋ boyları neteg 
bolġay? tediler erse, Peyġāmber ʿas. 
[65/11] aydı: Uçtmaḥ ehli Ādem 
peyġāmber ʿas. bodluġ bolġaylar. Ādem 
peyġāmber ʿas.nuŋ bodı altmış arşun 
erdi. Taḳı èÝsÀ [65/12] peyġāmber otuz 
yaşar erdi. Taḳı Yūsuf peyġāmber ʿas. 
cemāllıġ bolġaylar [65/13] taḳı 
Muḥammed Resūlu-llāh ḳılıġlıḳ 
bolġaylar. 

 

 

 
Yana Ṭalḥanıŋ ḥatunı GümeyŠeni ol 
ḥūrlar içinde körüp sordum: Yā 
GümeyŠe, sin munda mu-sin? 9b/7 dip. 
GümeyŠe ayttı: Belḭ, yā Resūlu-llāh, 
[Ḥaḳ] teʿālā maŋa raḥmet ḳılıp uçmaġ 
rūzḭ ḳıldı dip. 

 

 
 
7 

 

 
Yana Resūl ʿas.dın 9b/8 sordılar kim 
uçmaġ ili niçük bolġay? dip. Resūl ʿas. 
ayıttı: Uçmaġ ili Ādem [peygamber] 
boyluḳ bolġay. Ādemniŋ [boyı] 9b/9 
altmış ḳarı irdi. Yana èÝsÀ peyġamber 
yaşlıḳ bolġay dip. èÝsÀ dünyāda otuz 
yaş irdi. Yana Yūsuf peyġamber dik 
9b/10 körklüg bolġay. Yana 
[Muḥammed] ʿas. ḳılıġlıġ bolġay. 

 

                                                 
7 Hz. Peygamber'in cennette Zeyd Bin Harise'nin karısıyla karşılaşmasının 

anlatıldığı bu bölüm, Mirâc-nâme metinlerinde, cennet ve cehennem tasvirlerinin 

olduğu kısımlarda bulunmamaktadır. Zeyd Bin Harise'nin karısı Ümmü Eymen, Hz. 

Peygamber'in dadısıdır ve Hz. Muhammed'in Ümmü Eymen hakkında "kim cennet 

hanımlarından bir kimse ile evlenmekten hoşlanırsa, Ümmü Eymen ile evlensin" 

şeklindeki sözleri, hadis kaynaklarında geçmektedir. Nehcü'l-Ferâdîs yazarı bu 

bilgiden hareketle Ümmü Eymen'i metne dâhil etmiş olmalıdır. Mirâc-nâme'nin 

derleyicisinin bu bilgilerden haberdar olarak bu kısmı çıkardığı düşünülebilinir. 
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Tenlerinde tüg bolmaġay, saḳalları 
bolmaġay, közleri sürmelig bolġay, 
yüzleri [65/14] on törtünçi tünki tolun 
ay teg bolġay. Köŋüllerinde kḭne ḥased 
bolmaġay. 

 
Uçtmaḥda sökellig bolmaġay, [65/15] 
tüfkürmek, burun arıtmaḳ, bevl ḳılmaḳ 
bolmaġay. Ḥūrlar andaġ ṣāfḭ bolġaylar 
kim neçe üküş ton kedseler, cümle 
tonları [65/16] biri biri ileginde 
körüngey, tonları egnindin tenleri 
körüngey, taḳı tenleri altındın süŋükleri 
körüngey, taḳı süŋükleri [65/17] 
altındın yilikleri körüngey. Hḭç 
aralarında künilemek bolmaġay. Meger 
bir müʿminniŋ bir ḫaymesi bolġay 
yinçüdin; uluġluḳı altmış mḭl [66/1] 
bolġay. 

 
[66/2] Andın soŋ Peyġāmber ʿas.ḳa 
Cebreʾil taḳı Mḭkāʾil aydılar: Yā 
Muḥammed, dōstnıŋ sarāyınġa [66/3] 
müşāhede taḳı teferrüc ḳıldıŋ, emdi Ḥaḳ 
teʿālā düşmenleriniŋ sarāylarınġa taḳı 
naôar ḳılġıl! tediler erse, üçegü [66/4] 
barduḳ. Körer-men tamuġnı iŋen uluġ, 
heybetlig, Ḥaḳ teʿālānıŋ ġażabınıŋ eŠeri 
bar. 

 

 

 
Yana boylarında tüg saḳal bolmaġay. 
Közleri 9b/11 sürmelıġ bolġay. 
Köŋüllerinde ḥasūdluġ kḭne bolmaġay. 

 
 

 
Yana aġrıḳ ḳarımaḳ bolmaġay. Yazıġa 
olturmaḳ 9b/12 tükürmek, burun 
arıtmaḳ bolmaġay. Yana ḥūrlar her niçe 
tonlar kiymiş bolsalar, barça tonları 
birbiriniŋ 9b/13 altındın körüngey. 
Yana tonları altında itleri körüngey. 
Yana künilemek bolmaġay. Pes bir 
müʼminniŋ 9b/14 bir çadırı bolġay, 
uluġluġı altmış yıġaç bolġay. Pes ol 
çadır altundın bolġay. 

 

 

 
Cibrḭl ʿas. ayıttı: 9b/15 Yā Muḥammed, 
dōstlar sarāyın turur yirlerin teferrüc 
ḳıldıŋ. İmdi Tiŋri teʿālānıŋ 
düşmenleriniŋ 10a/1 turur yirlerin daġı 
teferrüc ḳılġıl dip tamuġnı ḳatıḳ 
heybetlıḳ kördüm. 
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Nehcü'l-Ferâdîs'teki bu kısım Mirâc-
nâme'de bulunmamaktadır. 

 

 
[66/12] Peyġāmber ʿas. aydı: 

Tamuġ içinde bir ögür ḫalāyıḳnı körer-
men. [66/13] Ferişteler otdın sındu birle 
ol ḫalāyıḳlarnıŋ tillerini keserler. Ol 
tiller büter. Yana keserler, yana büter. 
Neçe kesseler, [66/14] ança büte turur, 
munlar taḳı kese tururlar. 

 
Men aydım: Yā Cebreʾil, bu kişiler ne 
ʿamellig kişiler tururlar kim mundaġ 
ʿuḳūbet birle mübtelā [66/15] tururlar? 
tedim erse, Cebreʾil ʿas. aydı: Bu ol 
ʿālimler turur kim ʿilm birle ʿame 
ḳılmaġan dünyāda ḫalāyıḳlarġa aytur 
erdiler [66/16] kim: Zinā ḳılmaŋ kim 
Ḥaḳ teʿālā zinānı ḥarām ḳılıp turur tep 
aytur erdiler, taḳı özleri zinā ḳılur 
erdiler. Taḳı ḫalāyıḳlarġa aytur [66/17] 
erdiler kim, Òamr içmeŋ kim Ḥaḳ teʿālā 
ḫamrnı ḥarām ḳılıp turur tep, takı özleri 
içer erdiler. Ne kim fısḳ u fücūr, yaman 
işler [67/1] bar erse, ḥalāyıḳnı yıġar 
erdiler, taḳı özleri yıġılmadın ḳılur 

 
Bu kısımda Mirâc-nâme'ye bilgi 
eklenmiştir.8 

 

 
[Bu yıġaçnıŋ tüpinde]9 bir bölekni 

10a/10 kördüm. Ferişteler ḳaynap 
tillerin kiser irdiler. Tilleri yana biter 
irdi. Yana kiser irdiler. 

 

 

 
Min ayıttım: 10a/11 Yā Cibrḭl, bu ni 
kişiler durur? dip. Cibrḭl ayıttı: Bu ol 
ʿālimler durur kim ilini çāġır içmeyiŋiz, 
zinā ḳılmayıŋız, yaramas 10a/12 yavuz 
işler ḳılmayıŋız dip, özleri ʿilm bile 
ʿamel ḳılmayın bu yosunluḳ yavuz 
işlerni ḳılur irdiler. 

 

 

 
 
 
 
 

                                                 
8 Nehcü'l-Ferâdîs'te bu bölümde cehennemin derinliği, ateşinin kızdırılması ve 

cehenneme girenlerin vücudunda olacak değişikliklerden bahsedilmektedir. Mirâc-

nâme'de ise bu bölümlerin yerine yeni bilgiler eklenmiştir. 
9 Mirâc-nâme derleyicisi konuyu eklediği bölümdeki zakkum ağacına bağlayarak iki 

metni birleştirmiştir. 



Cihan DOĞAN 88 

erdiler. Bular turur kim munuŋ teg 
ʿuḳūbetler birle [67/2] mübtelā tururlar 
tedi. 

 

 
Yana bir ḳavmnı körer-men kim 
ferişteler ol kişilerniŋ etlerini keserler 
taḳı özleriŋe loḳma ḳılu [67/3] yetrürler. 
Bular yemeseler, üküş ʿuḳūbetler 
ḳılurlar, yigrenü yigrenü öz etlerini 
yeyürler. 

 
Men aydım: Yā Cebreʾil, bu ne ḳavm 
[67/4] tururlar kim munuŋ teg ʿuḳūbet 
birle mübtelā tururlar? tedim erse, 
Cebreʾil ʿas. aydı: Yā Muḥammed, bu ol 
ḳavmlar turur kim müslümānlarnı 
[67/5] yüzinde yupulaġuçılar, masḫara 
ḳılġuçılar tururlar, taḳı artlarında ġıybet 
ḳılġuçılar tururlar. 

 
Yana bir ḳavmnı kördüm, [67/6] 
ḳarınları iŋen uluġ turur, hḭç ḳarınlarını 
kötrü bilmesler, yüzin süriyü ya taḳı 
yanın süriyü yürirler. Men aydım: Yā 
Cebreʾil, bu [67/7] ne ḳavm turur? tedim 
erse, Cebreʾil ʿas. aydı: Bu ribā yegüçiler 
tururlar tedi. 

 
Yana bir ḳavmnı kördüm kim tamuġḳa 
erklig ferişteler [67/8] ol ḳavmnı süŋü 
birle sançarlar taḳı tamuġ içiŋe ıdarlar. 

 
 
 
 
 

 
Bir bölek 10a/13 ilini kördüm. 
Ferişteler alarnıŋ itlerin kisip alarġa 
yidürür irdiler. 

 
 
 

 
Bu ni kişiler durur? dip 10a/14 sordum 
irse, Cibrḭl ayıttı: Bular ol kişiler durur 
kim müslümānlarnı yüzleride masḫara 
tutup kiyinlerinde 10a/15 ġıybet ḳılur 
irdiler ḳıyāmet künidin ḳorḳmayın. 

 
 
 

 
Yana bir bölük ilini kördüm tamuġ 
içinde kim ḳarınları 10b/1 uluġluġıdın 
köterip yüridi almas irdiler. Min 
ayıttım: Bular ni kişiler durur? dip. 
Cibrḭl ayıttı: Bular asıġ 10b/2 yigüçi 
sūd-ḫorlar durur. 

 

 
Yana bir bölek ilini kördüm kim 
ferişteler alarnı nḭze birle sançıp ʿaẕāb 
ḳılur irdiler. 10b/3 Min sordum: Bu ni 
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Men aydım: Yā Cebreʾil, bu ne ḳavmlar 
turur? tedim erse, [Cebreʾil ʿas. aydı]: Bu 
ḳavmlar ġammāz [67/9] tururlar, 
müslümānlarnı ôālimlerḳa çaḳarlar. Ol 
ôālimler ol müslümānlarnıŋ māllarını 
alurlar, ʿaẕāb u ʿuḳūbet ḳılurlar. [67/10] 
Ya taḳı ekki müslümān arasında 
ġammāzlıḳ ḳılıp uruş kiriş, üküş fitneler 
ḳoparurlar.  

 

 
Yana bir ḳavmnı kördüm tamuġ içinde 
[67/11] töpen asılıp tururlar. Men 
aydım: Yā Cebreʾil, bu ne ḳavm turur 
kim mundaġ ʿaẕāb u ʿuḳūbet ḳılurlar? 
tep aydım erse, Cebreʾil [67/12] ʿas. aydı: 
Yā Muḥammed, bu riyā birle ṭāʿat 
ḳılġuçılar turur. Òalāyıḳ ḳatında namāz 
ḳılurlar, taḳı ḫalvette hḭç namāz 
ḳılmazlar. [67/13] Taḳı maḳṣūdları 
Ḥaḳnıŋ rıżāsı ermez, taḳı ġarażları ol 
turur kim ḫalāyıḳlar bizlerke zāhid tep 
aġırlasunlar, [67/14] ḫıdmet ḳılsunlar 
tep yoḳ ṭāʿatlarnı, ḳılmamış 
edgülüklerni ḳılduḳ tep yalġan sözlerler. 
Maḳṣūdları dünyā fāyidesi [67/15] turur, 
āhiret Ševābı ermez. 

 

 
Yana bir żaʿḭfeni körer-men tamuġ 
içinde, saçındın asılmış, dimāġı 
ḳaynayur erdi. Men [67/16] aydım: Yā 
Cebreʾil, bu ne ʿamellig żaʿḭfe turur? 

kişiler durur? dip. Cibrḭl ayıttı: Bu ol 
kişiler durur kim müslümānlarnı 
ôālimlerġa çaḳıp 10b/4 yavuzluġ bile 
mālların alur irdiler, daġı iki müslümān 
arasında ġammāzlıġ ḳılıp uruş kiriş 
fitne peydā ḳılur 10b/5 irdiler. 

 

 

 

 
Bir bölek ilini kördüm kim tamuġ içinde 
zincḭrler bile asmış irdiler. Min sordum 
bular ni kişiler 10b/6 durur? dip. Cibrḭl 
ayıttı: Bular ol kişiler durur kim il mini 
zāhid yaḫşı durur dip, aġırlasun dip, 
10b/7 dünyāda riyā bile namāz ḳılur 
irdiler. Maḳṣūdları dünyā fāyidesi irdi, 
āḥiret Ševābı tilemes irdiler. 

 

 

 

 

 

 

 

 
10b/8 Bir bölek ḫatunlarnı kördüm kim 
saçlarındın tamuġ içinde asılmış irdiler. 
Burunlarındın ot ḳaynap 10b/9 çıḳmaz 
irdi. Sordum: Bu ḳayu ḫatunlar durur? 
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tedim erse, Cebreʾil ʿas. aydı: Yā 
Muḥammed, bu ol żaʿḭfe turur kim 
dünyāda saçını [67/17] destārındın 
çıḳarur erdi taḳı nāmaḥremlerke ol 
saçını körgüzür erdi. Ol nāmaḥremler 
taḳı anıŋ saçını körüp aŋar meyl [68/1] 
ḳılur erdiler taḳı yawuz işler aralarında 
keçer erdi. 

 
Taḳı bir żaʿḭfeni körer-men, ekki elgi 
baġlıġ taḳı ekki adaḳı baġlıġ, yılanlar 
[68/2] taḳı çayanlar soḳar. Men aydım: 
Yā Cebreʾil, bu ne żaʿḭfe turur kim 
mundaġ ʿuḳūbet birle mübtelā turur? 
tedim erse, Cebreʾil ʿas. [68/3] aydı: Yā 
Muḥammed, bu ol żaʿḭfe turur kim 
namāz ḳılsmas erdi, hemḭşe necis 
yüriyür erdi, tenler taḳı tonları necis 
erdi ve eger yunar, [68/4] yunuġnı taḳı 
bilmez erdi, hem taḳı sormaz erdi, dḭn 
ḳadġusını yemes erdi, hemḭşe pelḭdlik 
arıġsızlıḳ birle ʿömrini keçürgen [68/5] 
żaʿḭfe erdi. 

 
Yana bir żaʿḭfeni körer-men, otdın tābūt 
içinde ḳoymışlar, ekki közi yoḳ, ekki 
ḳulaḳı yoḳ. Men aydım: Yā Cebreʾil, 
[68/6] bu ne żaʾḭfe turur? tedim erse, 
Cebreʾil ʿas. aydı: Yā Muḥammed, bu ol 
żaʿḭfe turur kim zinādın oġlan keldürür 
erdi taḳı [68/7] eriŋe aytur erdi kim: Bu 

dip. Cibrḭl ayıttı: Bu ol ḫatunlar kim 
saçlarını nā-maḥrem kişilerge 10b/10 
körgüzür irdiler. Ol körgen kişiler 
bularġa meyl ḳılıp aralarında yavuz 
işler kiçer irdi, daġı bu kündin 10b/11 
ḳorḳmayın. 

 

 

 
Yana bir bölek ḫatunlarnı kördüm kim 
iligleri ayaḳları baġlıḳ irdi, daġı 
bilekler[iŋe] çayanlar 10b/12 kilip 
alarnı tişler, sançar irdiler. Min 
sordum: Bular ne ḫatunlar durur? dip. 
Cibrḭl ayıttı: Bular namāz 10b/13 
ḳılmayın dāyim arıġsız yürüp yana ġusl 
ḳılmaḳnı bilmes irdiler. Kişidin daġı 
sorup ögrenmes irdiler. 10b/14 Pes 
namāz erkānın daġı ögrenmes irdiler. 

 

 

 

 
 Yana bir bölek ḫatunlarnı kördüm kim 
11a/6 imçiklerindin asıp bḭ-ḥad ḳaynar 
irdiler. Sordum: Bular ne ḫatunlar 
durur? dip. Cibrḭl ayıttı: Bu ḫatunlar 
11a/7 ḥarām işdin oġlan toġurup 
abuşḳamdın toġurdum dip, mḭrāŠḳa 
kivürüp māl alıp turur.10 

                                                 
10 Nehcü'l-Ferâdîs'te bu bölümdeki bu günahı işleyen kadınların ateşten tabut içinde 

ve gözleri ile kulaklarının olmaması tasvirleri, Mirâc-nâme'de göğsünden asılıp 
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sendin bolġan turur tep aytur erdi. 

 

 
Yana bir żaʿḭfeni kördüm erse kim 
tamuġ içinde tilindin asıġlıġ [68/8] 
turur, boġzıŋa zaḳḳūm ḳoyarlar. Men 
aydım: Yā Cebreʾil, bu ne żaʿḭfe turur 
kim mundaġ ʿuḳūbet birle mübtelā 
turur? tedim erse, Cebreʾil [68/9] ʿas. 
aydı: Yā Muḥammed, bu ol żaʿḭfe turur 
kim tili birle cüftini āzār ḳılur erdi taḳı 
cüftidin destūrsız ewindin çıḳar [68/10] 
erdi, yawuz işler ḳılur erdi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Yana 11a/2 Resūl ʿas. ayıttı kim: Tamuġ 
ol ḫatunlarnıŋ yiri durur kim Tiŋri 
teʿālā fermānın yirige yitgürmegey, 
11a/3 daġı abuşkalarıġa til yitgürgey. 
Yana bir bölek kişilerni kördüm kim 
ferişteler alarnı ḳanap boġuzlarıġa 
11a/4 aġunı ḳoyar irdiler. Ḳuyılarındın 
öte çıḳar irdi.11 

 

 
Bu kısımdan itibaren Mirâc-nâme'ye 
eklenen yeni bilgilerle metin 
tamamlanmıştır. 

 

 

  

 

                                                                                                                   
yanması şeklinde değiştirilmiştir. Ayrıca Nehcü'l-Ferâdîs'te geçtiği kısım, Mirâc-

nâme'de kendinden sonraki cümle ile yer değiştirilerek verilmiştir. 
11 Nehcü'l-Ferâdîs'te eşlerine zulüm eden kadınların dilinden asılması ve boğazlarına 

zakkum konulması tasviri, Mirâc-nâme'de yoktur. Bu kısım Mirâc-nâme'de 

düzenlenerek Nehcü'l-Ferâdîs'te bulunmayan yetim malı yiyen kadınların 

boğazlarına zakkum konulması şeklinde işlenmiştir. 
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Mirâc-nâme'nin Gramatikal Özellikleri: 

Mirâc-nâme metni Harezm Türkçesinin karışık gramer yapısını 

yansıtmaktan uzaktır. Harezm Türkçesindeki fonetik, morfolojik ve leksik 

farklılıkların Nehcü'l-Ferâdîs'teki yansımaları net bir şekilde görülebilirken, 

Mirâc-nâme'de ikili yapılar ortadan kaldırılmış ve Çağatay Türkçesinin 

fonetik, morfolojik ve leksik yapısı metni şekillendirmiştir. 

Fonetik Özellikler: 

Harezm Türkçesinde bulunan kelime içi ve sonu d sesi, Mirâc-nâme'de 

kelime içi ve sonunda yerini y sesine bırakmıştır. (adaḳ NF68/1 - ayaḳ MR 

10b/1, bodluġ NF 65/11 - boyluḳ MR 9b/8, çayan NF 68/2 - çayan MR 

10b/11, eyer NF 52/12 ~ eder NF 53/2 - iyerlik MR 2a/1 ~ 2a/8, ḳadġuluġ 

NF 53/13 ~ ḳadġur- NF 53/16 - ḳayġuluḳ MR 3a/10 ~ ḳayġuluġ MR 3a/13, 

ked- NF 65/15 - kiy- MR 9b/12, ḳoy-  NF 68/8 - ḳoy- MR 11a/4, ḳudruḳ NF 

53/2 ~ 53/3 - ḳuyruḳ MR 2a/9)  

Harezm Türkçesinin karakteristik özelliklerinden olan kelime içi ve 

sonunda d ve y seslerinin ikili kullanımı Nehcü'l-Ferâdîs'te görülürken, 

Mirâc-nâme'de sadece y sesi kullanılmıştır. Mirâc-nâme bu bakımdan 

Harezm Türkçesi özelliklerini taşımamaktadır. 

Metinde kelime içi ve sonunda arkaik olarak d sesini koruyan kelimeler 

de mevcuttur. (idgü, idgülük, idi, ıdlıġ) Ancak Çağatay Türkçesinde de 

arkaik d ve ḍ'li yapılar sık sık kullanılmaktadır (Eckmann 2009: 25). Birçok 

kelimenin d'li kullanımı Çağatay Türkçesi metinlerinde de görülmektedir 

(Ünlü 2013). Mirâc-nâme'de bulunan d'li kelimeler Harezm Türkçesinde 

olduğu gibi ikili şekilde değil, tekli biçimde yazılmıştır. Dolayısıyla Mirâc-

nâme metninde söz içi ve sonu d ve y seslerinin karışık kullanımından söz 

edilemez. 

Nehcü'l-Ferâdîs'te söz içi ve söz sonunda b'den gelişen w ve v seslerinin 

kullanımı Harezm Türkçesinin ikili yapısını yansıtmaktadır. Mirâc-nâme'de 

ise kelime içi ve sonu bütün w sesleri v şeklindedir (iv, ivür-, kivür-, siv-, 

sivünç, tive, yavuz). Bu kullanımların yanında Harezm Türkçesinde ve 

Nehcü'l-Ferâdîs'te bulunan suw kelimesinin Mirâc-nâme'de kelime 

sonundaki w sesini tamamen düşürdüğü görülmektedir (su). Çağatay 

Türkçesinin bir özelliği olarak, suw kelimesinin sonundaki w sesinin 

düşmesi ile birlikte ekleşmede aldığı yardımcı ünsüz y olmaktadır (su-y-ı) 

(Eckmann 2009: 24). Çağatay Türkçesinde görülen bu yapı Mirâc-nâme 

metninde de bulunmakta, kelime bütün ekleşmelerinde yardımcı ünsüz 

olarak y sesini almaktadır. (suyı - MR 5b/3 ~ 5b/15 ~ 8b/8, suydın 5b/9, 

suyındın 2a/14) 
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Çağatay Türkçesinde kelime ortası b sesi yalbar- kelimesinde 

korunmuştur (Eckmann 2009: 23). Harezm Türkçesinde ise korunduğu ve w 

sesine değiştiği örnekler (yalwar-/yalbar-) bir arada bulunmaktadır (Ata 

2014: 54). Mirâc-nâme'de yalbar-kelimesindeki b sesi korunmakta, yalbar- 

şeklinde altı defa geçmektedir.  

Harezm ve Çağatay Türkçesinde kelime başında t sesi genellikle 

korunmaktadır. Harezm Türkçesinde sayılı kelimenin bazı örneklerinde 

Oğuz grubu Türkçelerinde görülen t- > d- 'ye rastlanmaktadır (Ata 2014: 59). 

Tarihî Kıpçak metinlerinde de t- > d- değişmesi görülmektedir. Ancak 

Kıpçakçanın karakteristik özelliklerinden biri değildir. Nitekim bu değişim 

Codex Cumanicus ve çağdaş Kıpçak lehçelerinde çok kullanılan yabancı 

sözlerde geçerlidir (Karamanlıoğlu 1994: 18). Çağatay Türkçesinde korunan 

t sesi, özellikle Nevâyî döneminden sonra bazı kelimelerde (daġı, dik, degin, 

di- vd.) d'ye dönüşmüştür (Eckmann 2009: 24). Nehcü'l-Ferâdîs'te de iki 

örnek (delü, delülik) haricinde kelime başında t sesi korunmuştur. Miraç ve 

cennet cehennem tasvirlerinin anlatıldığı eserin yedinci ve sekizinci 

kısmında bütün kelimeler t'lidir. Mirâc-nâme'de ise bazı kelimeler Çağatay 

Türkçesinde görüldüğü gibi d'li şekildedir (daġı, dik, diginçe, di-).  

Çağatay Türkçesinde opra-, opraḳ, topraḳ, yapraḳ vd. kelimelerindeki 

kelime ortası p sesi f sesine dönüşür (ofra-, ofraḳ, tofraḳ, yafraḳ vd.). 

Çağatay Türkçesine ait bu özellik Nevâyî döneminden itibaren görülmekte 

olup, Nevâyî öncesi şairler kelime içinde p sesini kullanmışlardır (Eckmann 

2009: 24). Harezm Türkçesi metinlerinde de kelime içi p sesi varlığını 

sürdürmekte, sadece Kısâsü'l-Enbiyâ'da Çağatay Türkçesi özelliği olan f 

sesine ait kelimeler görülmektedir. Burada da Harezm döneminin karışık 

yapısını yansıtan kelime ortasında hem p hem de f'li biçimleri görmek 

mümkündür. Mirâc-nâme'de bu örneğe ait verebileceğimiz tek örnek olan 

yafraḳ kelimesi f'li biçimiyle yazılmıştır ve metinde başka örnek yoktur. 

Çağatay Türkçesinde kelime sonunda ġ ile ḳ seslerinin nöbetleşe 

kullanımı tam bir karışıklığa yol açar. Eski Türkçeden itibaren kelime 

sonunda aslî olarak bulunan ġ ve ḳ sesleri Çağatay Türkçesinde birbirine 

karışır (ayaḳ/ayaġ, yafraḳ/yafraġ, uluġ/uluḳ vd.) (Eckmann 2009: 28). 

Harezm Türkçesine ait Kısâsü'l-Enbiyâ'da kelime sonunda ġ ve ḳ seslerinin 

karıştığı kelimeler olmakla birlikte Nehcü'l-Ferâdîs'te bu karışıklık tek bir 

örnekte görülmekte, diğer Harezm Türkçesi eserlerinde bulunmamaktadır 

(Ata 2014: 57). Mirâc-nâme metninde ise kelime sonunda ġ ve ḳ seslerinin 

birbirinin yerine kullanımı tam bir karışıklık içindedir. Genel olarak kelime 

sonunda ġ veya ḳ sesleriyle biten kelimelerde nöbetleşe kullanım 

görülmektedir. 
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artuġraḳ 8b/10 - artuḳ 7b/2, ayaġ 10b/11 - ayaḳ 6a/2, çaġlıġ 7b/11 - 

çaġlıḳ 11b/10, başlıġ 3b/10 - başlıḳ 2b/6, asıġ 8a/15 - asıḳlıḳ 11a/8, tamuġ 

8b/1 - tamuḳ 11b/9, uçmaġ 6a/1 - uçmaḳ 2a/14.   

Çağatay Türkçesinde kelime başı y sesi bazı kelimelerde düşürülür 

(ıdlıġ, ıl, ılan, inçü, ıpar vd.) (Eckmann 2009: 26). Harezm Türkçesi 

eserlerinde genellikle kelime başındaki y sesi korunmakla birlikte sesin 

düştüğü bir kelime bulunmaktadır (ıġla-/aġla-) (Ünlü 2014: 242). Altın Ordu 

yarlıklarında ve İlhanlı sahasına ait İbni Mühennâ Lügati'nde de kelime 

başında y sesinin düşmesine birkaç örnek bulunmaktadır (ılḳı, ılġın) (Ünlü 

2014: 242). Mirâc-nâme'de de Nehcü'l-Ferâdîs'te kelime başında y'li şekli 

bulunan yıdlıġ ve yinçü kelimelerinin y sesi düşürülerek ıdlıġ ve inçü 

biçimleri kullanılmıştır. 

Harezm Türkçesinde Oğuzca tesiriyle geniş zaman olumsuzluk eki -

mAs/-mAz şeklindedir. Ancak Çağatay Türkçesinde ekin genelde -mAs şekli 

kullanılmaktadır. Nehcü'l-Ferâdîs'te -mAs/-mAz şekilleri karışık olarak 

kullanılmaktayken, Mirâc-nâme'de bütün geniş zamanın olumsuz çekimleri -

mAs ekiyle yapılmıştır. 

Morfolojik Özellikler: 

Çağatay Türkçesi şahıs ekleriyle hâl eklerinin arasına gelen pronominal 

n'yi genellikle düşürme eğilimindedir. Ancak metinlerde pronominal n'nin 

düştüğü veya korunduğu ikili şekiller de görülebilir (Eckmann 2009: 56-74). 

Harezm Türkçesinde de pronominal n'nin kullanımı düzenli değildir. 

Dolayısıyla dönem eserlerinde birden farklı şekiller ortaya çıkabilmektedir 

(Ata 2014: 62). Mirâc-nâme'de yönelme hâli ile eşitlik hâlinin üçüncü şahıs 

ekleşmesinin tümünde pronominal n düşürülmüştür (aġzıġa 5b/5, 

abuşḳalarıġa 11a/3, başıġa 8b/2, biglerige 11a/13, boġuzlarıġa 11a/3, 

boyunlarıġa 11a/11, cānıġa 1b/3, dervāzesiġa 12a/5, ḫavżıġa 6a/1, ʿināyetiġa 

4b/9, işikige 9a/13, kāfirleriġa 9a/1, ḳanatlarıġa 2a/15, ḳaşıġa 6b/11 vd./ 

arasıça11b/7, ornıça 5a/8). Bulunma ve ayrılma hâlinde Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi genellikle pronominal n korunmakla birlikte 

düştüğü yapılar da mevcuttur (Eckmann 2009: 65) (altında 5b/4, aralarında 

10b/10, başında 3b/10. boylarında 9b/10, boyunlarında 11a/8, içinde 11b/11, 

işikinde 12a/7, ḳıraġında 3b/14, kitābında 8a/2, kiyinlerinde 10a/14, 

köŋüllerinde 9b/11, dergāhıda 7a/1, dḭvānıda 7a/10 vd. - altındın 9b/13, 

burunlarındın 10b/8, hevesindin 9a/10, imçiklerindin 11a/6, saçlarındın 

10b/8, aõābıdın 11b/14, belāsıdın 5a/3, ḫavżıdın 9a/8, ilidin 6b/8, ivleridin 

12a/6, ḳorḳunçıdın 6a/13, közleridin 11a/12, künidin 10a/15, maḳāmıdın 

8b/2 vd.).  
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Çağatay Türkçesinde teklik birinci şahıs zamirinin ilgi hâli çekimi 

meniŋ, çokluk birinci şahıs çekimi ise biz(n)iŋ şeklindedir (Eckmann 2009: 

81). Harezm Türkçesinde ise meniŋ ve biz(n)iŋ şekillerinin yanında Oğuzca 

tesiriyle menim ve bizim kelimeleri de kullanılmaktadır (Ata 2014: 67). 

Tarihî Kıpçak metinlerinde de tespit edebildiğimiz menim biçimi Codex 

Cumanicus'ta da menim/meniŋ bizim/biziŋ şekilleri bulunmaktadır 

(KARAMANLIOĞLU 1994: 79). Ancak Çağdaş Kıpçak lehçelerinden 

sadece Tatarcada menem şekli bulunmakta diğer lehçeler meniŋ/biziŋ 

şekillerini kullanmaya devam etmektedir. (ÖNER 1998: 140). İkili 

kullanımlar Kıpçakçanın bu durum için etkileyen değil etkilenen bir 

konumda olduğunu göstermektedir. Nehcü'l-Ferâdîs'te bulunan 

meniŋ/menim ve biz(n)iŋ/bizim ikili şekilleri Harezm Türkçesinin karışık 

yapısını göstermektedir. Mirâc-nâme'de ise Harezm Türkçesindeki karışıklık 

bulunmamakta, bütün örnekler Çağatay Türkçesinde olduğu gibi 

meniŋ/biz(n)iŋ şeklinde kullanılmaktadır.  

Çağatay Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs zamiri olarak kullanılan ol 

işaret zamirinin hâl ekleriyle teklik çekiminde pronominal n korunurken,  

çokluk çekiminde düşmüştür. Harezm Türkçesinde ise pronominal n'nin 

üçüncü şahıs zamirinin çokluk çekimlerinde kullanımı tutarlı değildir. 

Pronominal n'nin düştüğü ve korunduğu örnekler bir aradadır. Mirâc-

nâme'de ise üçüncü şahıs çokluk çekiminde bütün örnekler Çağatay 

Türkçesinde olduğu gibi tek şekildedir (alarnıŋ, alarġa, alarnı, alarda, 

alardın). 

Çağatay Türkçesinde emir ekinin teklik ikinci şahıs çekiminde sadasız 

konsonantlardan sonra görülen -ḳıl eki (Eckmann 2009: 118), Harezm 

Türkçesi eserleri Hüsrev ü Şîrîn'de Nehcü'l-Ferâdîs'te sadece bir örnekte 

bulunmaktadır (Ata 2014: 80). Mirâc-nâme'de sadasız konsonantlardan 

sonra gelen ikinci şahıs emir çekimi de Çağatay Türkçesinde olduğu gibi -ḳıl 

şeklindedir ( aşḳıl 4b/13, aytḳıl 6a/10, çıḳḳıl 2b/11, ḳopḳıl 7a/5). 

Çağatay Türkçesinde emir ekinin çokluk birinci şahıs çekimi için 

kullanılan eklerden biri de -AlI ekidir. Bu ek Harezm Türkçesinde sadece 

Kısâsü'l-Enbiyâ'da bulunmaktadır (Ata 2014: 79). Mirâc-nâme'de emir 

ekinin çokluk birinci şahıs çekimi -AlI ekiyle yapılmaktadır (ḳılalı 8a/1). 

Sonuç 

Mirâc-nâme metni esas olarak Kerderli Mahmud'un Harezm 

Türkçesiyle yazdığı Nehcü'l-Ferâdîs adlı eserin yedinci ve sekizinci kısmına 

dayanmaktadır. İki metinde de olay örgüsü koşut olarak başlar, aynı şekilde 

ilerler ve verilen motifler temelde aynıdırlar. Ancak Mirâc-nâme derleyicisi 

başka eserlerden da alıntılar yaptığını belirterek eklemelerde bulunmuştur. 
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Bu eklemeler metinde dağınık halde bulunmazlar, Nehcü'l-Ferâdîs'le koşut 

giden metnin başında bir tasvire ek bilgi olarak, ya da Nehcü'l-Ferâdîs'teki 

bir bölümün sonuna ek bilgi olarak yazılırlar. Eklenilen bu bilgi biter bitmez 

Mirâc-nâme metni tekrar Nehcü'l-Ferâdîs'le kaldığı yerden esas metnin olay 

örgüsüne bağlı olarak devam eder.  

Mirâc-nâme metnine telif-tercüme diyebileceğimiz bir işlem 

uygulanmıştır. Ancak Nehcü'l-Ferâdîs ve Mîrâc-nâme Türkçe olduğu için 

yapılan bu uygulamaya bir bakıma diliçi aktarma işlemi de diyebiliriz. 

Mirâc-nâme derleyicisi -tam olarak kendi söylemiyle de belirttiği gibi- 

Nehcü'l-Ferâdîs metnini Çağatay Türkçesine çevirmiştir. Ancak derleyicinin 

"Nehcü'l-Ferâdîs adlı eserden Türk diline çevirmesi" sözleri kafa 

karışıklığına yol açmıştır. Eserin Türk diline çevrilmiş olması yabancı bir 

dildeki Nehcü'l-Ferâdîs'ten -Eckmann'a göre Farsçadan- alındığını 

göstermektedir. Ancak Türkçenin tarihî devirlerinde diliçi aktarma yapılan 

metinlerde bu tür adlandırmalar olduğu gözden kaçmamalıdır. Muhammed 

Bin Bâlî'nin karışık lehçe özelliklerine sahip Türkçe bir metni Eski Anadolu 

Türkçesine çevirdiği eserinde bahsedilen "ola-bolġa ibāretince yazmışlar. 

Diledüm kim bu latḭf nüsḫanuŋ luṭfı ve şerefi daḫı artuḳ ola. Ol saḳḭm 

ʿibāretlerden ṣarḭḥ ve faṣḭḥ ve rūşen Türkceye dönderdüm kim fâʾideler fevt 

olmaya" (Tekin 1991: 405) sözleri Eski Anadolu Türkçesine "fasih ve ruşen 

Türkçe", karışık lehçe özellikleri bulunan metinlere de "olga-bolga ibareti" 

dendiğini göstermektedir. Tıpkı tarihî Türkçelere ait dil özelliklerini 

bünyesinde taşıyan karışık dilli eserler gibi Harezm Türkçesinin de 

Karahanlı yazı dili temelinde Oğuz-Kıpçak etkisi ile oluşan dil yapısı, 

Çağatay müelliflerinin gözünden kaçmamış olacak ki bu dil "Harezm tili" 

diye adlandıracak ve ayrı bir yazı dili olarak görülecektir. Böylelikle Mirâc-

nâme derleyicisi eserini tıpkı Muhammed Bin Bâlî gibi karışık ibareli bir 

dilden (Harezm Türkçesi) fasih ve ruşen bir Türkçeye (Çağatay Türkçesi) 

aktarmıştır.    

 Mirâc-nâme, Çağatay Türkçesinin söz varlığını ve gramatikal yapısını 

yansıtan önemli eserlerden biridir. Bünyesinde Çağatay Türkçesi yapısını 

taşımasından dolayı, Harezm Türkçesi grameri oluştururken Mirâc-nâme'den 

faydalanılması, önermenin doğruluğunu tartışmalı hale getirecektir. Mirâc-

nâme'nin Türk Dili tarihi içerisindeki yeri Çağatay dönemi olarak 

düzeltilmelidir. 
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